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Chambre
des Représen tan ts

SESSION· 1959-1960.

Il FÉVRIER 1960.

PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants

a) Convention pour la protection des biens cultu-
rels en cas de conflit armé, règlement d' exê-
cution, acte final et résolutions;

b) Protocole pour la protection des biens culturels
en cas de conflit armé,

signés à La Haye, le 14 mai 1954.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

De tout temps, les peuples se sont préoccupés de proté-
ger leurs monuments historiques, leurs œuvres d'art et leurs
documents d'histoire contre les dangers de la guerre. Ce
n'est toutefois qu'après les grands conflits mondiaux du
XX· siècle, devant l'ampleur des pertes irréparables subies
dans de nombreux pays, que se fit jour la nécessité d'orga-
niser la protection des biens culturels, en cas de guerre,
sur des bases juridiques solides.

L'énorme extension géographique des conflits et le per-
fectionnement continu des techniques de destruction avaient
accru dans de telles proportions la menace qui pèse en
temps de guerre sur le patrimoine de monuments histori-
ques, d'œuvres d'art et de documents précieux, que seule
pouvait être efficace, tine protection fondée sur une rêqle-
mentation internationale et organisée dès le temps de paix.
C'est ainsi que se dégagea l'idée d'une sorte: de Croix-Rouge
des biens culturels destinée à protéger, en cas de guerre,
les plus hauts témoignages de notre civilisation.

La « Convention de La Haye pour la protection des biens
culturels » que, d'ordre du Roi. nous avons l'honneur de
soumettre à l'approbation du Parlement, doit, dans la con-
viction de ceux qui l'ont élaborée, éviter dans une large
mesure de nouvelles et douloureuses atteintes à l'héritage
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959-1960.

Il FEBRUARI 1960.

WETSON1WERP

houdendegoedkeunng
van de volgende internationale akten

a) Verdrag inzake de bescherming van culturele
goederen in geval van een gewapend conflict,
reqlement van uitvoering, slotakte en resolu-
tiesr

b) Protocol inzake de· bescherming van culturele
goederen in geval van een gewapend conflict,

ondertekend op 14 mel 1954, te 's-Gravenhaqe,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Teri allen tijde zijn de volkeren bezorgd geweest om de
bescherming van hun historische monumenten, hun kunst-
werken en hun geschiedkundige documenten teqen de
oorlogsgevaren. Evenwel, pas na de grote wereldcon-
Ilîcten van de XX· eeuw, heeft zieh ten overstaan van de

\
omvang der onherstelbare verliezen die in talrijke landen
geleden werden de noodzakelijkheid opgedrongen de be~
scherming van het cultuurbezit op een degelijke juridische
grondslag in te richten.

De aanzienlijke geografische uitbreiding van de conflic-
ten en de bestendiqe verbetering van de vernielingstechniek
hebben de bedreiqinq, waaraan in oorlogstijd het erfdeel
van geschiedkundige monumenten, kunstwerken en waarde-
volle documenten bloot staan derrnate verhoogd, dat enkel
een bescherminq op grondslag van een internationale reqle-
mentering reeds georganiseerd in vredestijd, doeltreffend
kon zijn. Zo ontstond het idee van een soort Rood~Kruis
van het Cultuurbezit, hestemd om in tijd van oorlog de
meest waardevolle qetuiqenissen van onze beschaving te
beschermen,

Het « Verdrag van 's-Gravenhaqe voor de Beschermtnq
van het Cultuurbezit », dat wij, op bevel van de Koning,
de eer hebben aan de goedkeuring van het Parlement voor
te leggen, rnoet, naar de ovettuiging van hen die ze hebben
uitgewerkt, in ruirne mate de culturele erfenis van het mens-

G. ,.... 238



433 (1959-1960) N. 1

culturel de l'humanité, dans l'hypothèse, qu'on souhaite
écarter à jamais, où éclateraient de nouveaux conflits.

L'adoption de ces instruments internationaux marque
d'ailleurs l'aboutissement d'un patient eHort dont nous
pensons devoir rappeler les étapes essentielles.

Déjà les conventions de La Haye de 1907 concernant
les lois et coutumes de la guerre SUI' terre, comportaient
dans leurs articles 27 et 56. des dispositions visant à pré-
venir les atteintes au patrimoine culturel. Cette protection
était basée sur un principe ancien: la localisation des hosti-
lités dans des zones de combat restreintes. En fait, n'étaient
guère protégés, que les biens culturels situés dans des villes
non défendues.

Au cours de la première guerre mondiale, il apparut clai-
rement que ces conceptions étaient dépassées et que l'utili-
sation de J'artillerie à longue portée et de l'aviation de bom-
bardement rendait impossible toute localisation, géographi-
que des conflits.

On fut ainsi amené. à reconnaître qu'un grand nombre
de biens culturels avaient été détruits au cours de la guerre
1914-1918 par manque d'une réglementation adéquate; qu'il
était nécessaire, dès lors, de repenser l' ensemble du pro-
blème et d'établir un régime juridique de protection fondé
sur de nouvelles bases et adapté à l'évolution de la tech-
nique militaire.

Entre les deux grands conflits mondiaux, plusieurs initia-
tives importantes furent prises en vue d'apporter une solu-
tion au problème. En 1935 notamment. plusieurs états
amértcains signèrent à Washington un pacte dénommé
«Pacte Roerich » qui visait à protéger les immeubles
d'intérêt culturel. Les dispositions de ce pacte ne prévoyaient
aucun système de contrôle et, au surplus. étaient difficile-
ment applicables en Europe.

L'initiative la plus importante vint toutefois de l'Office
In ternational des M usées qui décida d'entreprendre un
nouvel examen de la question afin de répondre aux vœux
de la Société des Nations et de la Commission Internatio-
nale de coopération intellectuelle. En 1936, l'Office chargea
notre éminent compatriote le professeur Ch. De Visscher,
de présenter un rapport sur l'ensemble des problèmes de
la protection des biens culturels en cas de conflit armé. Sur
la base de ce rapport. un comité convoqué l'année suivante,
élabora un projet de convention internationale et de rèqle-
ment d'exécution. Le projet fut soumis en 1938 au Conseil
et il. l'Assemblée de la Société des Nations qui décidèrent
de convoquer une conférence internationale chargée de
mettre au point un texte définitif de convention. Le conflit
de 1939 vint interrompre cette consultation.

Au moment donc où commençait la deuxième guerre
mondiale. aucune réglementation nouvelle n'avait été adop-
tée qui pût remplacer les dispositions désuètes des conven-
tions de La Haye de 190ï. .

Sans doute. certains gouvernements s"efforcèrent-ils. au
cours du conflit 1939-1945, d'appliquer quelques-unes des
mesures préconisées par l'Office International des Musées.
Il n'en reste pas moins, hélas. que le patrimoine culturel de
l'humanité subit, au cours de la dernière guerre. des des-
tructions d'une importance sans précédent.

A côté de ces destructions, le dernier conflit se caractë-
risa par un pillage systématique des biens culturels dans
les pays occupés. En cette matière également. la Conven-
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dom nieuwe en pijnlijke schade besparen, in de veronder-
stellin.g dat nieuwe conflicten zouden uitbarsten, veronder-
stelling waarvan we wensen dat ze nooit meer werkelijk-
held worde,

Het aannemen van deze internationale instrumenteIlzal
ten andere het eindresultaat vastleggen van een geduldige
inspanninq, waarvan we de voornaamste Iasen in herin-
nering menen te moeren brengen. .

De Verdraqen van 's-Gravenhaqe van 1907 betreffende
de wetten en gewoonten van de oorlog op het vasteland,

. behelsden reeds, in hun artikels 27 en 56, beschikkingen,
die de aanslaqen op het cultureel erfdeel beoogden te
voorkomen. Deze bescherming steunde op een oud principe:
de afbakening van de vijandelijkheden tot beperkte ge-
vechtszones, In Ieite. waren haast geen culturele goederen
beschermd dan die welke zich in niet verdedïqde steden
bevonden.

Gedurende de eerste wereldoorlog bleek duidelijk dat
deze opvattingen voorbijgestreefd waren en dat het gebruik
van zwaar geschut met verre draagkracht en van bornbar-
deervliegtuigen alle geografische afbakening van de con-
Ilicten onmogelijk maakte.

Men kwam aldus tot de vaststelling dat een groot aantal
culturele goederen gedurende de oorlog 1914~1918 vernield
waren geworden bijgebrek aan een doelmatige reqlemen-
tering; dat het derhalve onontbeerlijk was het probleem
opnieuw in. zijn geheel te onderzoeken en een juridisch
regime van bescherming tot stand te brengen dat zou geves~
ugd zijn op nieuwe grondslagen en aangepast aan de
ontwikkeling van de krijgstechniek.

Tussen de twee grote wereldoorlogen in, werden ver-
schillende belanqrijke initiatieven genomen, ten einde een
oplossing aan het vraagstuk te geven. Onder meer, onder-
tekenden, in J 935, verschillende Amerikaanse Staten te
Washington een pact het «Roerisch Pact» genaamd, dat
tot doel had de gebouwen van cultureel belang te bescher-
men. De beschikkingen van dit pact voorzagen geen enkel
contrôle-systeem, en waren bovendien moeilijk in Europa
roe te passen.

Het belangrijkste initiatief ginguit van het « Office
International des Musées », dat besloot een nieuw onder-
zoek in te stellen, ten einde aan de wensen van de Volken-
bond en van de Internationale Commissie van intellectuele
samenwerking tegemoet te komen. In 1936. gelastte het
Office onze eminente landqenoot. Professor Charles
De Visscher, een verslag uitte brengen over de qezamen-
lijke problernen inzake de bescherming van de culturele
goederen in geval van gewapend conflict. Op grond van
dit verslag heeft een comité. dat het daaropvolgende [aar
samengesteld werd, een ontwerp van internationaal ver-
drag en van. een reglement van uitvoering opgesteld. Het
ontwerp werd in 1938 voorgelegd aan de Raad en de
Vergadering van de Volkenbond, die het besluit namen
een internationale conferentie samen te roepen, die belast
zou worden met de definltieve uitwerking van de tekst
der conventie. Het conflict van 1939 heeft deze raadple-
gingen onderbroken,

Op het ogenblik dus dat de tweede wereldoorlog aan-
ving, was geen enkele nieuwe reglemetering aangenomen
die de in onbruik geraakte beschikkingen van de verdragen
van 's-Gravenhaqe van 1907 kon vervangen.

Ongetwijfeld deden sommiqe regeringen. gedurende het
conflict 1939-1945. een inspanning om enkele door het
Office International des Musées aanbevolen maatregelen
toe te passen. Niettemin, blijft het, helaas, een Ielt, dat het
cultureel erfdeel van de mensheld, gedurende de laatste
oorlog, vernielingen heeft ondergaan van een weergaloze
omvang.

Benevens deze verniellnqen, was het laatste conflict
gekenmerkt door een stelselmatige plundering van de cul-
turele goederen in de bezette gebieden. Ook op dit gebied



tion de La Haye de 1907. qui cependant comportait des
dispositions relatives au pillage, se révéla insuffisante
devant J'astuce des nouveaux procédés imaginés par l'occu-
pant. Devant l'ampleur des spoliations. dix-huit gouverne-'·
ments furent amenés à signer à Londres, le 5 janvier 1943,
une déclaration (Joint-Declaration) par laquelle ils con-
damnaient solennellement les actes de pillage commis en
territoires occupés ou contrôlés et se réservaient le droit
de déclarer nul et non avenu tout transfert ou trafic de bien
culturel. Les conversations d'armistice et les traités de paix
avec les Etats satellites de l'Allemagne. ainsi d'ailleurs que
la proclamation nO2 du Conseil de Contrôle allié au peuple
allemand. en date du 20 septembre 1915. comportèrent des
dispositions prévoyant la restitution des bien culturels en-
levés dans les territoires occupés. D'autre part. le jugement
rendu par la Cour de Nuremberg fit entrer dans le droit
positif international, le principe de la répression pénale des
atteintes portées au patrimoine culturel.

Après la gueue. l'Unesco. qui il reçu pour mission de
veiller à la conservation et à la protection du patrimoine
culturel universel, se devait de reprendre J'œuvre que
l'Office international des Musées s'était vu forcé d'inter-
rompre en 1939. L'organisation s'y attacha activement à
partir de 1950 et. après de longues études préparatoires
auxquelles la Belgique prit une part remarquée. elle con-
voqua le 21 avril 1951 à La Haye, une conférence inter-
gouvernementale chargée d'élaborer et d'adopter une con-
vention pour la protection des biens culturels en cas de
conflit armé ainsi qu'un règlement d'exécution et un proto-
cole relatifs à la dite convention. Après trois semaines de
délibérations, les textes mis au point et présentés dans un
« Acte final », furent adoptés au cours d'une séance solen-
nelle tenue le 11 mai 1954.

L'Acte final, la Convention et le Protocole furent signés
respectivement par les délégués de quarante-cinq, trente-
sept et vingt-deux Etats dont la Belgique et ses voisins
immédiats; la France, le Grand-Duché de Luxembourg, les
Pays-Bas et la République fédérale allemande. Les repré-

·sentants des Etats-Unis et de ru. R. S. S. signèrent l'Acte
final et la Convention.

D'autre signatures sont intervenues dans la suite, en sorte
qu'au 31 décembre 1951, délai extrême, la convention avait
été signée par cinquante Etats et le Protocole par quarante.

On ne pourrait mieux dégager la signification de la Con-
vention et des instruments annexes qu'en reproduisant
l'analyse qu'en fit le Directeur Général de l'Unesco à l'in-
tention de la dernière Conférence Générale de cette orga-
nisation:

« L'objet de la Convention n'est nullement de substituer
un nouvel accord international à ceux qui existaient anté-
rieurement. Son article 36 mentionne qu'elle complètera les
Conventions de La Haye de 1899 et de 1907 et celle de
Washington de 1935 (Pacte Roerich) dans les rapports
des Etats qui y sont liés.

» Le préambule définit l'esprit qui a présidé à l'élabora-
tion de la Convention: les parties contractantes se décla-
rent résolues à prendre toutes les dispositions possibles
pour protéger les biens culturels qui, par suite du dévelop-
pement de la technique de la guerre, sont de plus en plus
menacés de destruction. Les Hautes Parties constatent en
outre que les atteintes portées aux biens culturels consti-
tuent des atteintes au patrimoine culturel de l'humanité tout
entière, et considèrent qu'il importe d'assurer à ce patri-
moine une protection internationale, qui, pour être efficace,
doit être organisée dès le temps de paix par des mesures
tant nationales qu'internationales.

» Le premier chapitre de Ja Convention traite des dispo-
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bleek het Verdrag van 's-Gravenhage van 1907, dat noch-
tans beschikkingen inhield betreffende de plundering, on-
toeretkend ten overstaan van het sluwe optreden van de
bezetter. Tegenover de omvang van de plunderingen, gin-
gen 18 regeringen, op 5 januari 1943, te Londen over tot
de ondertekemnq van een verklaring (Joint Declaration),
bij dewelke zij plechtig het plunderen in besette of gecon-
troleerde gebieden veroordeelden, en zieh het recht voor-
behtelden elke overbrenging van-of zwendel in culturele
goederen van nul en geen waarde te verklaren. De wapen-
stilstandsbesprekingen en de vredesverdragen met satelliets-
staten van Duitsland, evenals, ten andere, de proclamatie
van de geallieerde Contestraad aan het Duitse volk op
20 september 1945, bevatten bepalingen betreffende de
teruggave van de uit de bezette gebieden weggehaalde
culturele goederen. Anderzijds. werd. bij vonnis geveld
door het Hof van Nuremberg, in het positief mternatîonaal
recht het beginsel ingevoerd der strafrechterlijke beteuqe-
ling van de aanslagen op het cultureel erfdeel.

Na de oorlog. beschouwde de Unesco, die tot opdracht
kreeg te waken over de bewaring en de bescherming van
het universeel cultureel erfdeel. het was haar plicht het werk
van het Office International des Musées, dat in 1939 moest
onderbroken worden, te hervatten. De orqanisatie hield er
zlch actief mede bezig vanaf 1950. en na lange voorberei-
dende studiën. waaraan België een opmerkingswaardig
aandeel nam, riep zi], op 21 april 195'1, te 's-Gravenhaqe
een infergouvernementele conferentie sarnen. belast met het
opstellen en aannemen van een verdrag met het oog op
de bescherming van het cultuurbezit in geval van gewapend
confltct, evenals van een reqlement van uitvoering en van
een protocol betreffende voornoemd verdrag. Na drie
weken beraadslaging. waren de teksten klaar en vastgelegd
in een « Slotakte ::t, en werden zi] aanqenomen in een
plechtige zitting gehouden op 14 mel 1954.

De « Slotakte ::t, het Verdrag en het Protocol, werden
ondertekend respectièvelijk door de afgevaardigden van
45. 37 en 22 Staten, waaronder België en zijn onmlddellijke
naburen : Frankrijk. het Groot-Hertogdom Luxemburg,
Nederland en de Duitse Bondsrepubliek. De Verteqen-
woordigers van de Verenigde Staten en van de U. R. S. S.
ondertekenden de « Slotakte» en het Verdrag.

Andere handtekeninqen volgden naderhand, zodat op
31 december 1954, uiterste termijn, het Verdraq door
50 Staten ondertekend was en het Protocol door 40.

Men zou de betekenis van het Verdrag en van de bij-
horende akten niet beter kunnen in het licht stellen dan
door de ontleding aan te halen, die de Directeur-Generaal
van de Unesco ervan maakte ter intentie van de laatste
Algemene Con lerentle dezer organisatie:

« Het doel van het Verdrag is geenszins bij de reeds
bestaande akkoorden een nieuw internationaal akkoord te
voegen. Haar artikel 36 verrneldt, dat ze de Verdragen
van 's-Gravenhaqe van 1899 en 1907 en die van Washing-
ton van 1935 (Roerich Pact) aanvult inzake de betrekkin-
gen tussen de Staten die zieh door deze laatste verbonden
hadden. »

» De inleiding bepaalt de: geest d'e de voorbereidinq van
het Verdraq bezielde: de contracterende partijen verklaren
zich beretd alle mogelijke schikkingen te treffen voor de
bescherming van de culturele goederen, welke meer en
meer doorvernieling bedreigd zijn ten gevolge van de
ontwikkelinq der oorlogstechniek. De Hoge Partijen stellen
bovendien vast, dat elke aanslag op de cultureleqoederen
een aanslag is op het culturele erfdeel van de gehele mens-
held. en zij achten het noodzakeliik dit erfdeel door een
internationale bescherming te waarborgen, welke, om doel-
matig te zljn, reeds in vredestijd georganiseerd moet worden
zowel door middel van nationale als van internationale:
maatreqelen.

» Het eerste hoofdstuk van het Verdrag handelt over
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sitions générales concernant la protection. Il définit les
biens culturels et reconnaît comme tels les biens, meubles
ou immeubles, quels que soient leur origine ou leur pro-
priétaire, qui présentent une grande importance pour le
patrimoine culturel des peuples: les édifices dont la desti-
nation principale et effective est de conserver ou d'exposer
les biens culturels meubles, les-centres comprenant un nom-
bre considérable de biens culturels.

'» Ce même chapitre traite ensuite de la sauvegarde, et
du respect des bien culturels: les Hautes Parties contrac-
tantes s'engagent, d'une part, à préparer dès le temps de
paix la sauvegarde des biens culturels en prenant les mesu-
res qu'elles estiment appropriées (construction d'abris, blin-
dés, mesures contre l'écroulement et l'incendie, etc.) et
d'autre part, à respecter les biens culturels situés tant sur
leur propre territoire que sur celui des autres Parties con-
tractantes, en s'interdisant l'utilisation de ces biens et de
leurs abords immédiats à des fins qui pourraient les expo-
ser à une destruction ou à une détérioration en cas de con-
flit armé, et en s'abstenant de tout acte d'hostilité à leur
égard. La Convention admet cependant qu'il peut être dé-
rogé à ces obligations dans le cas où tine nécessité militaire
exige, d'une manière impérative, une telle dérogation.

» Ces dispositions générales interdisent en outre tout
acte de vol. de pillage ou de détournement de biens cultu-
rels, tout acte de vandalisme ou de représailles à leur égard,
ainsi que la réquisition des biens culturels meubles situés
sur le territoire d'une autre Partie.

» Après une disposition visant lé cas de l'occupation d'un
territoire, la Convention prévoit que les Parties contractan-
tes introduiront. dès le temps de paix, dans les règlements
à l'usage de leurs troupes, des dispositions propres à assu-
rer J'observation de la Convention et à inculquer au per-
sonnel de leurs forces armées, un esprit de respect à l'égard
des cultures et des biens culturels de tous les peuples. Elles
s'engagent également à établir au sein de leurs forces
armées, des services ou un personnel spécialisé dont la
mission sera de veiller au respect des biens culturels.

» Le deuxième chapitre est intitulé « De la protection
spéciale » : un nombre restreint 'de refuges destinés à
abriter des biens' culturels meubles en cas de conflit armé,
de centres monumentaux et d'autres biens culturels immeu-
bles de très haute importance peuvent être placés sous une
telle protection, à condition notamment qu'ils soient à une
distance suffisante de tout objectif militaire et qu'Ils ne
soient pas utilisés à des fins militaires.

» La protection spéciale est accordée par l'inscription
dans un registre international tenu par le Directeur Général
de J'Unesco, Les Parties contractantes s'engagent à assurer
J'immunité des biens culturels placés sous une telle protec-
tion, immunité qui ne pourra être levée qu'en des cas vrai-
ment exceptionnels de nécessité militaire inéluctable, laquelle
peut être constatée seulement par le chef d'une formation
égale ou supérieure en importance à une division.

» Les chapitres III et IV de la Convention traitent res-
pectivement du transport des biens culturels et du personnel.
IJ est établi que, pendant lin conflit armé, Ies biens culturels
peuvent être transportés sous protection spéciale dans cer-
taines conditions, et que ces transports jouissent de l'immu-
nité de saisie, de capture et de prise. Un article spécial
traite des transports vers le territoire d'un autre Etat. Le
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de « algemene bepalingen betreffende de bescherming. Het
bepaalt de culturele goederen en erkent als dusdanig het
roerend of onroerend goed, wat ook zijn oorsprong of
welke ook zijn eigenaar moge zâjn, dat van groot belang
is voor het cultureelerfdeel van de volkeren; de gehouwen.
die hooId,zakelijk en daadwerkelijk dienen om de roerende
culturelegoederen te bewaren of ten toon te stellen, de
centra dien een aanzienlijk aantal culturele goederen be~
vatten.

» Hetzelfde hoofdstuk handelt vervolgens over de vrij-
waring van en de eerbied voor de culturele goederen; de
contracterende partijen verbinden zieh ertoe enerzijds, reeds
in vredestrijd de vrijwaring van de culturele goederen voor
te bereiden door de maatregelen te treffen die ztj hlervoor
geschikt achten [bouwen van bomvrije schuilplaatsen. maat-
regelen tegen instorting en brand, enz.) en. anderzijds, de
cuhurele goederen te eerbiediqen, zowel die van eigen
bodem als die op het grondgebied van de andere contree-
terende partijen, door zich het gebruik van deze goederen
en van hun onmiddelhjke omgeving te ontzeggen voor
doeleinden welke hen aan vernieting of beschadiqinq zou-
den kunnen blootstellen in geval van gewapend conflict.
en door zich te onthouden van elke vijandelijke daad te
hunnen opzichte. Het Verdrag aanvaardt nochtans dat
inbreuk mag gemaakt worden op deze verplichtingen. zo
militaire noodwendiqheden op imperatieve wijze dergelijke
afwijking zouden eisen.

li> De alqemene bepalingen verbieden bovendien elke
daad van diefstal, plundering of verduistering van de cultu-
rele goederen, elke daad van vandalisme of van weerwraak
ten aanzien van. deze goederen. evenals de opeising van
de roerende culturele goederen. gelegen op het grondgebied
van de andere parti].

» Na een bepaling betreffende het geval van bezettinq
van een grondgebied, voorzlet het Verdrag dat de contree-
terende partijen, reeds in vredestijd in de reqlementen
voor hun troepen bepalingen zouden invoeren, ten einde de
naleving van het Verdrag te verzekeren en het personeel
van hun gewapende macht een geest van eerbied ten op-
ztchte van de cultuur en de culturele goederen van alle
volkeren in te prenten. Zij verbinden er zich eveneens toe,
in de schoot van hun gewapende macht, diensten of een
deskundig personeel aan te stellen, dietot opdracht zouden
hebben te waken over de eerbiediging van de culturele
goederen.

» Het tweede hoofdstuk is getiteld : « De bijzondere
Bescherming 11 : een beperkt aantal schuilplaatsen bestemd
voor de bewaring van de roerende culturele goederen in
geval van gewapend confllct, monumenten- centra en andere
onroerende culturele goederen van zeer groot belanq,
mogen zulke bescherming genieten. op voorwaarde name-
lijk dat ze zich op een voldoende afstand van elk militair
object bevinden en niet benut worden voor militaire doel-
elnden. '

» De bijzondere bescherming wordt verleend door in-
schrijving in een internationaal register dat door de
Dtrecteur-Generaal van de Unesco wordt bijgehouden.
De contracterende partijen verbinden zich ertoe, de on-
schendbaarherd te verzekeren van de onder zulkdanige
bescherming geplaatste culturele goederen, onschendbaar-
heid die slechts mag opgeheven worden in werkelijk uit-
zonderlijke gevallen van onafwendbare militaire noodzaak,
welke enkel vastgesteld kan worden door het hoofd van
een eenheid, gelijk aan of groter dan een divisie.

» De hoofdstukken III en IV van het Verdrag handelen
respectievelijk over het vervoer van de culturele goederen
en over het personeel, Er wordt bepaald dat, gedurende
een gewapend conflict, de culturele goederen mogen ver-
voerd worden onder bijzondere bewaking en onder bepaalde
voorwaarden. Dit vervoer is beveiligd tegen inbeslagneming,
buitmaking en prijsneming. Een- bijzonder artikel handelt



personnel affecté à la protection des biens culturels doit
être respecté et pouvoir continuer ses fonctions Jorsque les
biens dont il a la charge tombent aux mains de la partie
adverse.

» Le chapitre V traite du signe distinctif qui consiste en
un écusson formé d'un carré bleu-roi dont lin des angles
s'inscrit dans la pointe de l'écusson et d'un triangle bleu-roi
au-dessus du carré, les deux délimitant un triangle blanc
de chaque côté (voir illustration}. Ce slqne est répété trois
fois pour les biens culturels sous protection spéciale, les
transports et les refuges improvisés; il est employé une seule
fois pour désigner les autres biens culturels et les per-
sonnes charqées de la protection ou du contrôle de ces
biens.

» Le VI" chapitre traite du champ d'application de la
Convention et stipule notamment qu'elle s'appliquera en
cas de guerre déclarée ou de tout autre conflit armé surqis-
sant entre deux ou plusieurs Parties contractantes, même
si l'état de guerre n'est pas reconnu par une ou plusieurs
d'entre elles. La Convention s'applique également en cas
d'occupation du territoire d'une Haute Partie contractante,
même si cette occupation ne rencontre aucune résistance
militaire, et 'en cas de conflit armé ne présentant pas un
caractère international. Dans ce dernier cas. l'Unesco peut
offrir ses services aux parties en conflit.

» Enfin le VII" chapitre est consacré à l'exécution de la
Convention. Celle-cl sera appliquée avec le concours des
Puissances protectrices, traditionnellement chargées pen-
dant Lill conflit de sauvegarder les intérêts des parties,
Par leur truchement, il sera nommé auprès de chaque Partie
contractante, dès que celle-ci se trouve engagée dans lin
conflit armé, Lin « Commissaire général aux biens culturels })
appelé à jouer lin rôle important dans le contrôle du respect
des dispositions de la Convention par les Parties au conflit.

» En outre, ce chapitre prévoit une procédure de conci-
liation dans certains cas, et la possibilité de conclure des
accords spéciaux, à condition que ceux-ci ne diminuent pas
la protection déjà assurée par la Convention.

» Les dispositions finales ont trait à la mise en appli-
cation effective de la Convention, à son extension territo-
riale, à ses relations avec les Conventions antérieures, à la
dénonciation ainsi qu'à la procédure de revision.

» Aux termes du Protocole. les Parties contractantes
s'engagent à empêcher l' exportation des biens culturels
d'un territoire occupé par elles lors d'un conflit armé; si,
néanmoins, de tels biens sont importés sur le territoire
d'une Partie contractante, celle-ci les remettra à la fin des
hostilités aux autorités cornpêtantes du territoire précédem-
ment occupé; ces biens ne: pourront jamais être retenus ml
titre de dom mages de guerre.

» Dans une deuxième partie du même Protocole, il est
établi que les biens culturels provenant du territoire d'une
Partie contractante et déposés par elle, en vue de leur pro-
tection contre les dangers d'un conflit armé, sur le territoire
d'une autre Partie contractante seront, à la fin des hostilités
remis par cette dernière aux autorités compétentes du terri-
toire de provenance,

» La Conférence a adopté Irais résolutions. Dans la rèso-
lu tian J, la COll férence émet le vœu que les organes compé-
tents des Nations-Unies décident que celles-ci, en cas
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over het vervoer naar het gebied van een andere Staat.
Het aan de Dienst voor Beschermlnq van het Cultuurbezït
verbonden personeel moet geërbiedigd worden en moet zijn
Iuncties kunnen blijven uitoefenen, wanneer de culturele
gçederen waarvoor het verantwoordelijk Is, in handen van
de vijand zouden vallen,

» Hoofdstuk V handelt over het kenteken. dat bestaat
uit een schild, gevormd door een koningsblauw vierkant
waarvan ëën der hoeken gevat is in de punt van het schild,
en een koningsblauwe driehoek boven het vlerkant, der-
wijze geplaatst dat aan beide zijden overbhjft een witte
driehoek (zie afbeelding). Dit teken zal driemaal herhaald
worden voor de culturele goedel'en onder bljzondere be-
scherrning, het vervoer en de geïmproviseerde schulloorden:
het zal eenmaal gebruikt worden om de andere cultuur-
goederen aan te duiden. evenals de personen die met de
bescherming van of het toeztcht op deze goederen belast
zijn.

» Hoofdstuk VI handelt over de werkingsfeer van het
Verdrag, en stipuleert o. a. dat ze zal toeqepast worden in
geval van oorlog of van elk ander, tussen twee of verschil-
Iende contracterende partijen opgerezen gewapend conflict.
zelfs indien de staat van oorlog nlet: erkend is door een
of meerdere onder hen. Het Verdrag is eveneens toepas-
selijk in geval van bezetting van het gebied van een Hoge
contracterende Parti], zelfs indien deze bezettinq geen
enkele militaire weerstand ontmoet. en in geval van gewa-
pend conflict zonder internationaal karakter. In dit laatste
geval kan Unesco zijn diensten aan de in conflict zijnde
partijen aanbieden.

» Teri slotte handelt hoofdstuk VII over de uitvoering
van het Verdraq. Deze zal toeqepast worden met de mede-
werking van de beschermende Mogendheden, die gedu-
rende een conflict traditioneel errnede belast zijn de belan-
gen van de partijen te vriiwaren. Door hun toedoen, zal
bij elke contracterende Partij, van het ogenblik dat deze
in een gewapend conflict gewikkeld is. een « Commissarls-
Generaal voor de culturele goederen » benoemd worden,
die cen belangrijke rol zal te vervullen hebben inzake het
toezicht op de naleving van de beschikkingen van het
Verdrag door de in conflict zijnde partijen.

» Bovendien, voorziet dit hoofdstuk een verzoeninqs-
procedure in somrniqe gevallen, en de mogelijkheid bijzon-
dere akkoorden af te sluiten. op voorwaarde dat deze de
bescherming die reeds door het Verdrag verzekerd is. niet
beknotten.

» De laatste bepalingen hebben betrekking op het ellec-
tief in toepassing brengen van het Verdrag op haar terri-
toriale uitbreidinq. op haar verband met vroeqere verdragen,
op de opzegging evenals op de herzieningsprocedure.

» Bij het Protocol verbindcn de contracterende Partijen
zich ertoe de uitvoer van dc xulturele goederen uit een
door hen bezet gebied te verhinderen in geval van gewapend
conflict: indien niettemin dergelijke qoederen ingevoerd
worden in het grondgebied van een contracterende Parti].
zu llen ze door deze. na het einde van de vijandelijkheden,
terugbezorgd wordenaan de bevoeqde overheden van het
vroeger bczet gebied; deze goederen zullen in geen geval
mogen achterqehouden worden als vergoeding voor oorloqs-
schade.

» In een tweede deel van hetzelfde Protocol wordt be-
paald dat de culturele goederen, afkomstig ult het gebied
van een der contractcrende Partijen en door haar, met het
oog op hun bescherming tegen de gevar~11 van een 'gewa~
pend conflict op het gebied van een andére contracterende
Parti] in hewarlnq gegeven, na beëlndiqinq van de vijande-
lijkhcden, door deze laatste zullen weergegeven worden
aan de bevocqde overhcden van het qebied van hcrkomst,

» De Conferentie heeft drie resolutles aanqenomen. In
rcsolutle 1. sprcekt de Conferenüe de wcns uit dat de be-
voegde organen van de Verenigde Nattes zouden beslis-
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d'action militaire entreprise en application de la Charte,
feront en sorte que les forces armées, participant à cette
action. appliquent les dispositions de la Convention. La
résolution Il a trait à la création de comités consultatifs
nationaux dont la tâche consisterait à faciliter la mise en
œuvre et l'application de la Convention. Enfin, par une
troisième résolution, la Conférence invite le Directeur
général à convoquer, aussitôt que possible après l'entrée en
vigueur de la Convention, une réunion des Hautes Parties
contractantes.

» La Convention offre incontestablement le maximum de
garanties que l'on peut raisonnablement espérer en face des
réalités militaires. EHe forme avec ses annexes' un ensemble
de dispositions juridiques et de mesures pratiques de la
plus haute importance pour la protection des biens culturels
en cas de guerre. »

La Belgique qui possède lin patrimoine culturel d'une
extrême richesse, disséminé sur un territoire réduit et fort
menacé par sa position stratégique doit donc être intéressée
plus qu'aucun autre pays, à une entrée en vigueur rapide
de cette Convention de La Haye.

Sa mise en application ne peut d'ailleurs entraîner au-
cune dépense d'un principe nouveau, ni aucune charge
supplémentaire pour le budget, étant donné que des crédits
affectés à la protection des biens culturels figurent, depuis
plusieurs années déjà au budget ordinaire du Ministère de
l'Intérieur (Corps national de protection civile). Au SUf-

plus, le programme des travaux exécutés grâce à ces crédits
a été fixé. sur la proposition du Ministère de l'Instruction
publique, en tenant compte des dispositions essentielles du
projet de convention, dispositions qui sont connues depuis
plusieurs années et qui, en fait, n'ont guère été modifiées.

L'Acte final de la conférence intergouvernementale de
La Haye, ainsi que la Convention et le Protocole annexe.
ont été signés en 1954.

Depuis lors la Convention a été ratifiée par; l'Eqypte.
la Hongrie, le Mexique, la Pologne, la république de Saint-
Marin, l'Union birmane et la Yougoslavie, En outre la
Bulgarie y a adhéré.

D'autre part, le protocole a été ratifié par les pays sui-
vants: Eqypte, Mexique. Pologne, République de Saint-
Marin. Union birmane et Yougoslavie, tandis que de son
côté, la Hongrie a adhéré.

La Belgique ayant été parmi les pays dont les délégués
ont pris une part active à I'élaboration de la Convention
ct de ses instruments annexés, il est souhaitable qu'elle soit
aussi parmi les premiers Etats à la ratifier.

Tenant compte de ces considérations, nous avons l'hon-
neur de soumettre au Parlement. en recommandant son
adoption, le projet de loi ci-joint portant ratification de
l'Acte: final de Ja conférence intergouvernementale de La
Haye sur la protection des biens culturels en cas de con [lit
armé ainsi que la Convention internationale, du Règlement
d'exécution et du Protocole qui y sont annexés,

Le Ministre de îlntérieur.

[ 6 ]

sen dat deze. in geval van een militaire actie ondemomen
in toepassinq van het Charter. ervoor zouden zorgen dat
de legermachten diéaan deze actie deèlnemen. de bepahn-
gen van het Verdraq zouden toepassen, Resólutie II,
handelt over het bijeemoepenvan adviserende nationale
Comité' s. die ermede belast zullen worden de in werklnq-
stelling en de toepassing vanhet Verdraq te verqemakke-
lijken. Tenslotte verzoekt de Conferentie, door een derde
resolutle, de Directeur-Generàal zo gauw mogelijk na de
Inwerkingtreding van het Verdraqeen vergadering van de
Hoge contracterende Partijen bijeen te roepen,
, » Het Verdrag biedt onteqensprekelijk het maximum

waarborgen dat men redelijkerwijze mag verwachten ten
overstaan van de militaire werkelijkheden. Ze vorrnt met
haar bijlaqen cm geheel van juridische bepalingen en van
practische maatreqelen van het hooqste belang voor de
bescherming van de culturele goederen in geval van
oorlog. »

België, dat een cultureel erfdeel van een uitzonderltjke
rijkdom bezit, hetwelk over een beperkt en. wegens zijn
strateqische positie, erg bedreiqd qebïed verspreid is, moet,

, meer dan welk ander land ook, belangstellen in een spoedig
in werking treden van dit Verdrag van Den Haag.

Haar in werking treden kan bovendlen tot geen enkele
uitgave leiden van een princlpieel nieuwe soort, noch tot
enige bijkomende budgetaire last, aanqezien de voor de
bescherming van de culturele goederen bestemde kredieten
sinds verschillende jaren ingeschreven zijn op de gewone
begroting van het Ministerie van Binnenlàndse Zaken
(Nationaal Korps van Burgerlijke Bescherming). Daaren-
boven werd het programma van de dank zij deze kredieten
uitqevoerde werken vastgelegd op voorstel van het Minis-
terie van Openbaar Onderwijs rekeninq houdend met de
essentiele bepalingen van het ontwerp van Verdraq, die
sinds verschillende jaren gekend zijn en in Ieite haast niet
gewijzigd werden.

De « Slotakte» van de interqouvernementele Conferentie
van Den Haag, evenals het Verdrag en het bijgevoegd
Protocol, werderi in 1954 ondertekend.

Sedertdien werd het Verdrag bekrachtigd door: Eqypte,
Honqarije, Mexico, Polen, de Republiek San Marino. de
Birmaanse Unie en [oeqoslaviê. Daarenboven is Bulgarije
tot het Verdrag toeqetreden.

Het Protocol werd door de volqende landen bekrachtiqd :
Eqypte, Mexico, Polen, deRepubliek San-Marino. de Bir-
maanse Unie en joegoslavië. Hongarije., van zijn kant. is
tot het Protocol toeqetreden.

Aangezien België een der landen is geweest, waarvan de
afgevaardigden actief hebben deelgenomen aan de voor-
bereidiriq van het Verdrag en van de eraan toegevoegde
instrurnenten. is het wenselijk dat het ook een van de eerste
Staten zou zijn om ze te bekrachtigen.

Rekening houdend met deze overweqinqen, en de aan~
neming ervan aanbevelend, hebben wij de eer aan het
Parlement het hierbijqevoeqde wetsvoorstel voor te leggen,
houdende de bekrachtiging van de « Slotakte » van de
intergouvernementele conferentie van 's Gravenhage lnzake
de bescherrning van het cultuurbezit in geval.van gewapend
conllict, evenals van het internationale Verdrag en van het
Reglement van uitvoering en het Protocol, die er aan toe-
gevoegd zijn.

De Minister van Binnenlendse Zeken,

R. LEFEBVRE.

Le Ministre des Affaires étrangères, I De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.
Le Ministre de ï!nstruction publique, \ De Mlniste« van Openbesr Onderwijs,

C. MOUREAUX.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D·ETAT. section de législation. deuxième chambre.
saisi par le Ministre du Affaires étrangéres. le 21 novembre 1956.
d'une demande d'avis sur un projet de loi e portant approbation des
actes mteroauonanx suivants ;

0) convention pour la protection des biens culturels en cas de con-
flit armé. règlement d'exécution. acte final et résolutions;

b) protocole polir la protection des biens culturels CIl C"S dl' conflit
arrnê,

signés à La Haye. le H mai 195~·. a donné le 17 juillet 1957 ravis
suivant:

Les cinq instruments que le Gouvernement soumet il l'approbation
des Chambres législatives forment un ensemble et ont pour objet l'or-
ganisation de la protection des biens culturels meubles el immeubles. en
cas de conflit armé.

La convention complète ct mooffie dans le chef des puissances liées
par ces conventlons. d'une parr les conventions de La Haye concer-
nant les lois et coutumes de la guerre sur terre (IV) ct concernant le
bombardement par des forces navales en lemps de guerre (IX I tant
du 29 juillet 1899 que du 18 octobre 1907. d'autre pari, le pacte de
Washington du 15 avril 1935 pour la protection d'institutions artis-
tiques cl scientifiques et des monuments hlstortques (pacte Roertch)
(dr article 36). La Belgiqlle est partie aux conventions de La Haye
ct celles-cl ont fait l'obier des lois d'approbation des 6 août 1900 et
25 mai 1910.

La convention proprement dite ct le protocole contiennent diverses
clauses par lesquelles les Etats s'engagent il compléter leur législation
interne [cfr notamment articles 3. 4. 7. 25. 28 de la convention -
clause I dil protocole). Il s'agit de mesures qui ressortissent normale-
ment en droit belge. tantOI au domaine de ln loi. tantôt au Roi. Pour
éviter il cet égard des disttnctlous qut peuvent être délicates et qui
pourraient nuire il une prompte exécution des accords. il serail expé-
dient d'habiliter le Roi il prendre toutes les mesures que l'exécution de
la convention, en sens large. requiert. quelle qu'en soit la nature en
dooit interne.

Pour cela. il serail nécessaire d'ajouter au projet de loi d'appro-
bation. lin arttcle 2 rédigé comme suit :

e .Artlcle 2. - Le Roi est habilité il prendre toutes les mesures que
requiert l'exécution des instruments visés il l'article 1er. Il peut il cette
fin déroger aux lois extstantcs.»

Les accords qui f01l1 J'objet du projet sont de nature il grever le
budget par les dépenses auxquelles se réfère l'exposé des motifs. mais
également par celles que peut entrain ••r l'tntcrv ention éventuelle d'un
commissaire général aux biens culturels (article II. 3. de la conven-
tion - article 10 du rèqlcment] ct par celles qui pourraient découler
de la danse 1. ~. du protocole.

La chambre était composée dl' :

Messieurs; F. Lepaqe, conseiller d'Etat. président,

G. Holoye et G. Van Bunncn, conseillers d'Etat,

A. Bernard ct Ch. Van Rcepinqhen, assesseurs de la
section de législation.

Madame: 1. De Kester, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. F. Lcpaqe.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye. auditeur.

Le Greffier.
(s.) J. DE KaSTER.

Le Président,
(s.) P. LEPAGE.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le 27 août 1957.

Pour re Greffier der Conseil clEf'lt.

(s.) illisible.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAL'! "HU.c, arceunç wetqevmq, rweene xamer, ce
21" november 1956 door de Minister van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dlenen over een ontwerp van wet « houdende goed-
keuring van de volqende internationale akten :

a) verdrag inzake de bescherming van culturele goederen in geval
van een gewapend confllct, reqlement van uitvoérinq, slotakte en
resoluties:

b) protocol inzake de bescherming van culturele qoederen in geval
van een gewapend confllct,

ondertekend op H mei 1954. Ie 's Gravenhage », heeft de 17' [uli 1957
het volgend advies qeqeven ;

De vijf oorkonden die de Regering aan de Wetgevende Kamers ter
goedkeuring voorleqr, vormen l'en geheel en strekken tot het orqanl-
seren van de bescherminq van roerende en onroerende culturele qoe-
deren in qeval van een qewapend conflict.

Door hel verd, :~Il worden, ten aanzien van de daardoor gebonden
moqendhedcn, aanqevuld en gewijzigd. enerztjds, de verdraqen van
's-Gravcnhaqe nopens de wetten en qebruiken van de oorlog te
land (IV) en nopens het bombardement door een schecpsmacht in tijd
van oorlog (IX) zowel van 29 juli 1899 als van 18 oktober 1907,
anderztjds, het pact van Washmqton van 15 april 1935 voor de
bescherming van Inrtchtinqen van kunst of wetenschap en van rnonu-
menten van geschiedenis (pact Roerich) (cfr artikel 36).

Belqlë is tot de verdraqen van 's Gravenhaqe toeqetreden en qoed-
keuring is aan deze qehecht bl] de wctten van 6 auqustus 1900 en
25 mei 1910.

Het eigenlijke vcrdraq en het protocol bevatten verscheidenc clau-
sules waardoor de Staten zich verblndcn hun interne wetgeving aan
te vullen (zie met name de arttkelen 3, 1, 7. 25 en 28 van het verdraq
en clausule I van het protocol). Het betreft hier maatreqclen die; naar
Bclqisch recht, norrnaal lot de bevoeqdheid van de wetqever of van
cie Koning behoren. Om ten deze geen onderscheidlnqen hoeven te
makcn welke, bcnevens het delicate daarvan, oog nog de onverwljlde
uitvoerlnq van de overeeukornsten kunnen belcmmeren, ware het dien-
stiger de Koning machtiging te verlenen lot het nemen van alle rnaat-
reqelcn nodig voor de ultvocrtnq van het verdraq, in ruime zin, welke
ook naar het intern recht de aard ervan moge zijn,

Daartoe zou het ontwerp van qoedkeurlnqswet met cen artikel 2
rnoetcu worden aanqcvuld, als volqt :

« Artikel 2. ~ De Koning [5 bevoeqd orn alle maatreqelen te nemen
die door de uilvoerinq van de in artikel I genoemde oorkonden ver-
eist zijn. Te dien cindc kan hi] van de bestaande wetten afwijken. »

Voorts zijn de ovcreenkomsrcn waarmedc het ontwerp verband
houdt, door de uitqaven waarvan sprake in de mernör ie van toellch-
ling, en ook door die welke met een cventuecl optreden van ecn corn-
missaris-qeneraal voor culturele goederen qepaard qaan (artikel IL 3,
van hct verdraq - artikcl 10 van het reglement) en die waartoe
clausule 1. i, van het protocol aanleidinq kan geven. van zulke aard
dat zij de begroting bezwaren.

De kamcr was sarnenqesteld uit

De Hercn : P. Lepaqe, raadsheer van State, voorzitter,

G. Holoyc en G. Van Bunnen, raadshcren van State,

A. Bernard en Ch. Van Reeplnqhcn, bljzttters van de
afd!,ling wetqevinq,

Mevrouw : J. De Kester, adjuuct-qrlffter, griffier.

De overeensternrnlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naçezien onder toezicht van de H. F. Lepaqe.

Het verslaq werd uitqebracht door de H. W. Lahaye, audttcur.

De Griffier,

(get.) J. DE KOSTER.

De Voorzitter.

(get.) P. LEPAGE.

Voor uilgifte afgeleverd aan de Minlster van Bultenlandse Zakcn.

De 27 auqustus 1957.

Voor de Griffier uan de R.élael van Stotc,
(get.) onlcesbaar,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur. de
Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre Mi-
nistre de l'Instruction publique.

Nous t\VONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre de l'Intérieur, Notre Ministre des Affai-
res étrangères et Notre Ministre de l'Instruction publique
sont chargés de présenter. en Notre nom, aux Chambres
législatives le projet de foi dont la teneur suit ;

Article premier.

Les actes internationaux suivants :

a) Convention pour la protection des biens culturels en
cas de conflit armé, règlement d'exëcunon. acte final et
résolutions;

b) Protocole pour la protection des biens culturels en
cas de conflit armé.

signés à La Haye. le 14 mai 1954, sortiront leur plein et
entier effet.

Art.2.

Le Roi est habilité à prendre toutes les mesures que
requiert l'exécution des accords visés il l'article lor.

Donné à Bruxelles. le 1 février 1960.
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WETSONtwERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse
Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van
Onze Minister van Öpenbaar Onderwijs,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Mintster van Binnenlandse Zaken, Onze Mlnister
van Buitenlandse Zaken en Onze Minister van Openbaar
Onderwijs zijn gelast, in Onze naam, bij" de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst
volqt :

Eersre artikel.

De volgende internationale akten :

a) Verdrag inzake de bescherming van culturels goe-
deren in geval van een gewapend conflict. reqlement van
ultvoerlnq. slotakte en resoluties:

b) Protocol inzake de bescherminq van culturele goe-
deren in geval van een gewapend conflict.

ondertekend op 1':1 mei 1954, te 's Gravenhage. zullen vol-
komen uitwerking hebben,

Art. 2.

De Koning is bevoegd om alle maatregelen te nemen die
voor de uitvoering van de in artikel I genoemde akkoorden
vereist zrjn.

BAUDOUIN.

Gegeven te Brussel. ':I Iebruari J 960.

PAR LE ROI ;

Le Ministre de l'Intérieur,

VAN KONINGSWEGE ;

De Minister van Binnenlendse Zeken.

R. LEFEBVRE.

Le Ministre des Affaires étrangères,

Le Ministre de l'Instruction publique.

De Mlniste« (Jan Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

De Minister van Openbeer Ondenoijs,

C. MOUREAUX.



CONVENTION

pour la protection des biens culturels
en cas de conflit armé.

Les Hautes Parties contractantes,
Constatant que les biens culturels ont subi de graves dommages au

cours des derniers conflits et qu'Ils sont, par suite du développement
de la technique de la guerre, de plus en plus menaces de destruction;

Convaincues que les atteintes 'portées aux biens culturels. à quelque
peuple qu'ils appartiennent, constituent des atteintes au patrimoine
culturel de l'humanité entière, étant donné que chaque peuple apporte
sa contribution à la culture mondiale;

Considérant que la conservation du patrimoine culturel présente une
grande importance pour tous les peuples du monde et qu'il importe
d'assurer à ce patrimoine une protection internationale;

Guidées par les principes concernant la protection des biens culturels
en cas de conflit armé établis dans les Conventions de La Haye de
1899 et dl' 1907 ct dans le Pacte de Washington du 15 avrill935;

Considérant que, pour être efficace, la protection de ces biens doit
être organisée dès le temps de paix par des mesures tant nationales
qu'internationales;

Résolues à prendre toutes les dispositions possibles pour protéger
les biens culturels: '

Sont convenues des dispositions qui suivent ;

CHAPITRE 1.

Dispositions générales concernant la protection.

Article premier,

Définition des biens culturels.

Aux fins de la présente Convention. sont considérés comme biens
culturels, quels que soient leur origine ou leur propriétaire :

a) les biens, meubles ou immeubles, qui présentent une grande impor-
tance pour le patrimoine culturel des peuples, tels que les monuments
d'architecture, d'art ou d'histoire, religieux ou laïques, les sites archée-
logiques, les ensembles de constructions qui, en tant que tels. présentent
un intérêt historique ou artistique, les œuvres d'art, les manuscrits.
livres et autres objets d'Intérêt artistique, historique ou archéologique,
ainsi que les collections scientifiques et les collections importantes de
livres, d'archives ou de reproductions des biens définis ci-dessus;

b) les édifices dont la destination principale et effective est de con-
server ou d'exposer les biens culturels meubles définis à l'alinéa a),
tels que les musées. les grandes bibliothèques, les dépôts d'archives,
ainsi que les refuges destinés à abriter, en cas de conflit armé, les biens
culturels meubles définis à l'alinéa a);

c} l'es centres comprenant un nombre considérable de biens culturels
qui sont définis aux alinéas a) et b, dits « centres monumentaux ".

Article 2,

Protection des biens culturels.

Aux fins de la présente Convention, la protection des biens culturels
comporte la sauqevarde et le respect de ces biens.

Article 3.

Sauvegarde des biens culturels,

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à préparer, dès le temps
de paix, la sauvegarde des biens culturels situés sur leur propre terri-
toire contre les effets prévisibles d'un conflit armé. en prenant les
mesures qu'Elles estiment appropriées,
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VERDRAG

inzake de bescherming van culturele goederen
in geval van een gewapend conflict.

(Vertating.)

De I-Ioge Verdragshntende Partüen,
Vaststellende, dat culturele goederen ernstige schade hebben gele-

den gedurende de jongste gewapeude conflicten en dat zij als gevolg
van de ontwikkeling van de techntek der oorlogvoering .. in steeds
ernstiger mate worden bedrelgd met vernietiging;

Ervan overtuigd, dat schade, toegebracht aan culturele goederen,
ongeacht aan welk volk ûj toebehoren, schade betekent aan het culru-
rele erldeel van de gehele mensheid, aangezien ieder volk zijn bijdrage
levert aan de wereldcultuur:

Overweqende, dat de in~tandhouding van het culturele erfdeel van
groot belanq is voor alle volkeren der wereld en dar hee van belang
is, dit erfdeel internationaal te beschermen;

Geleid door de beqinselen betre£lende de bescherminq van culturele
goederen in geval van een gewapend conflict, vastgesteld in de Ver-
dragen van 's-Gravenhaqe van 1899 en van 1907 en in het Pact van
Washington van 15 april 1935;

Overweqende, dat deze bescherming alleen doekreffend kan :tijn
indien zowel nattonaal als Internattonaal maatregelen worden genomen
om deze bescherminq in vredestijd te orqantscren:

Vastbesloten alle mogelijke maatregelen te ncmen ter bescherrninq
van culturele goederen;

Hebben overeenstemmtnq bereikt omtrent de volgende bepahnqen :

HOOFDSTUK I.

Algemene bepalingen betreffende de bescherminq,

Artikel J.

Ddinitie van culturele 90¢deren.

Voor de toepassinq van dit Verdrag worden beschouwd als cùltu-
rcle goederen, welke ook hun oorsprong of wie ook hun eiqenaar is :

a) rocrende of onroercnde goederen, welke Van groot belang :tijn
voor het culturcel erfdeel van ieder volk, zoals monumenten van
bouwkunst, kunst ol geschiedenis. hetzij van godsdienstige. hetzij van
wereldlijke aard; terreinen van oudheidkundig belang; groepen qebou-
wen, welke, als een geheel, uiteen oogpunt vau geschiedenis of kunst
van belang zijn; kunstwcrken : handschrlften, boeken en andere voor-
werpen, welke uit een oogpunt van kunst, geschiedenis of oudheid-
kunde van belang zjjn, en voorts wetenschappelüke verzarnelinqen en
belangrijke verzamellnqen boeken, archiefbescheiden of afbeeldingen
van de hicrboven omschreven goederen;

b) gebouwen. waarvan de voornaamste en daadwerkelllke bestern-
ming is de in alinea a) bedoelde roerende culturele qoederen te bewa-
ren of ten toon te stellen, zoals musea, grote blbllothcken en archief-
bewaarplaatseu, en voorts de schuilplaatsen, bestemd om in geval van
een gewapend confllct bescherming te bieden aan de in alinea a)
bedoeldc roercnde culturele goederen,

c} centra, welke een groot aantal culturele goederen, als bedoeld
in de alinea's a) en b}, bevatten, welke zullen worden aangeduid met
« rnonumenten-ccntra »,

Artike; 2,

Bescherming van culturele goederen.

Voor de toepassinq van dit Verdrag omvat de beschcrrnlnq van
culturele goederen zowel de veiligstelling als de eèrbiedlqinq van deze
qoedercn,

Artike! 3,

VenlgstelUng van culturele goederen.

De Hoqe Verdraqsluitende Partijen verblnden ztch, door het reeds
in vredcstljd nemen van alle daartoe door haar geëigend geachte rnaat-
rcqelen, de veiligstelling van culturcle goederen, welke ztch op haar
eigen grondgebied bevinden, tegen de voorzlenbare gevolgen van een
gewapend confltct voor te bereiden.
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Article 4.

Respect des biens culturels.

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à respecter les biens
culturels situés tant sur leur propre territoire que sur celui des autres
Hautes Parties contractantes en s'interdisant l'utilisation de ces blens,
celle de leurs dispositifs de protectlon et celle de leurs abords immédiats
à des fins qui pourraient exposer ces biens à une destruction ou à une
détérioration en cas de conllit armé, et en s'abstenant de tout acte
d'hostilité à leur égard.

2. Il ne peut être dérogé aux obligations définies au paragraphe
premier du présent article que dans les cas où une nécessité militaire
exige, d'une manière impérative, une telle dérogation.

3. Les Hautes Parties contractantes s'engagent en outre à interdire,
à prévenir ct, au besoin, à faire cesser tout acte de vol, de pillage ou
de détournement de biens culturels, pratiqué sous quelque forme que
ce soit, .ainsi que tout acte de vandalisme à l'égard desdlts biens. Elles
s'interdisent de réquisitionner les biens culturels meubles situés sur le
territoire d'une autre Haute Partie contractante.

4. Elles s'interdisent toute mesure de représailles à l'encontre des
biens culturels.

5. Une Haute Partie contractante ne peut se dégager des obligations
stipulées au présent article, à l'égard d'une Haute Partie contractante,
en sc fondant sur le motif que cette dernière n' a pas appliqué les
mesures de sauvegarde prescrites fi l'article 3.

Article 5.

Occupation,

1. Les Hautes Parties contractantes occupant totalement ou "partielle-
ment le territoire d'une autre Haute Partie contractante doivent, dans ta
mesure du possible, souvenir les efforts des autorités nationales compé-
tentes du territoire occupé à J'effet d'assurer la sauvegarde et la conser-
vation de ses biens culturels.

2. Si une intervention urgente est nécessaire pour la conservation
des biens culturels situés en territoire occupé et endommagés par des
opérations militaires, et si les autorités nationales compétentes ne
peuvent pas s'en charger, la Puissance occupante prend, autant que
possible, les mesures conservatoires les plus nécessaires en étroite
collaboration avec ces autorités.

3. Toute Haute Partie contractante dont le gouvernement est consi-
déré par les membres d'un mouvement de résistance comme leur gou-
vernement légitime, attirera si possible J'attention de ces membres sur
l'obligation d'observer celles des dispositions de la Convention qui ont
trait au respect des biens culturels.

Article 6.

Signalisation des biens culturels.

Conformément aux dispositions de J'article 16, les biens culturels
peuvent être munis d'un signe distinctif de nature à faciliter leur iden-
tification.

Article 7.

Mesures d'ordre utilitaire.

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à introduire dès le
temps de paix dans les règlements ou instructions à J'usage de leurs
troupes des dispositions propres à assurer J'observation de la présente
Convention. et à inculquer dès le temps de paix au personnel de leurs
forces armées un esprit de respect à l'égard des cultures ct des biens
culturels de tous .lcs peuples.

2. Elles s'engagent à préparer ou à établir, dès le temps de paix,
au sein de leurs forces années, des services ou un personnel spécialisé
dont la mission sera de veiller au respect des biens culturels et de
collaborer avec les autorités civiles chargées de la sauvegarde de ces
biens.
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Artikel ~.

Eerbiediging van culturele goederen.

1. De Hoge Verdraçshntende Partijen verbtnden zich, zowel de
culturale gOederen welke ztch op haar eigen grondgebied bevinden
als die, welke zlch bevlnden op het qrondgebied van andere Hoge
Verdragsluitende ·Partijen, te eerblediqen door zlch te onthouden van
ieder gebruik van deze goederen en van hun onmiddellijke omgeving
of van de middelen voor hua bescherming, voor doeleinden, welke
deze goederen aan vernietiging of beschadiging zouden kunnen bloot-
stellen in geval van een gewapend conlllct, en door ztch te onthouden
van Iedere tegen zulke goederen gerichte vijandelijke daad.

2. Van: de verplichtinqen, omschreven in lid I van dit artikel, kan
alleen worden afqeweken, indien een militaire noodzaak een dergelijke
afwijking qebiedend vereist.

3. De Hoge Verdraqshutende Partljen verbinden ztch bovendien,
iedere vorm van diefstal, plundering of ontvreemding van, en iedere
daad van vandalisme gericht tegen culturele goederen te verbleden,
te voorkomen en er zo nodig een eind aan te maken. Zij zullen ztch
ervan onthouden roerende culturele goederen, welke ztch bevinden op
het grondgebied van een andere Hoge Verdragsluitende Partij, te
vorderen,

4. Zij zullcn zich onthouden van iedere tegen culturel goederen
gerichte represaillernaatreqel,

5. Een Hoqe Verdraqsluttende Parti] kali ztch ten aanzien van een
andcre Hoge Verdraqsluitende Partij niet onttrekken aande krachtens
dit artikel op haar rustende verplichtingen op grond van de over-
weging, dat deze laatste de in arnkel 3 bedoelde maatreqelea tot
veiliqstelllnq niet heeft toeqepast.

Artikel 5.

Bezetting,

1. De Hoqe Verdraqsluitende Partijen, die het grondgebied van een
andere Hoge Verdraqsluitende Partij geheel of gedeeltelijk bezet hou-
den, moeren zoveel mogelijk steun verleneuaan de bevoegde nationale
autoriteiten van het bezette qebied met betrekktnq tot de veillgstelling
en instandhoudinq van zijn culturele goederen.

2. Indien het noodzakelijk mocht blljken rnaatreqelen te nemcn voor
de instandhoudtnq van in bezet qebied qeleqen culturele goederen,
welke als gevolg van militaire operaties zijn beschadtçd, en indien de
bevoegde nationale autoriteiten niet in staat mochten zijn, dergelijke
rnaatreqelen te nernen, moet de bezettende mogendheid zoveel mogelijk,
en in nauwe sarnenwerklnq met die autorlteiten, die maatreqelen tot
instandhouding nemen welke het mecst noodzakelijk zijn.

3. Iedere Hoge Verdragsluitende Partij, welker regering door de
leden van een verzetsorqantsahe als hun rechtrnatige reqerinq wordt
beschouwd, moet, indien dit mogelijk is, de aandacht van' deze leden
vestigen op de verpllchtlnq die bepalingen van het Verdraq, welke
betrekkinq hebben op de eerbledlqlnq van culturele qoederen, in acht
te ncrnen ..

Astikel ô.

Aanduiding van culturele goederen.

Overeenkomstlq de bepalinqen van artlkel 16 mogen culturele goe-
deren worden voorzien van een kenteken teneinde de herkenning ervan
te vergemakkelijken.

Artikel 7,

Maatregelen van militaire aard.

I. De Hoqe Verdraqslnttendc Partijen verbinden zich, reeds in
vredestljd in de bi] haar strijdkrachten in gebruik zijnde reqelementen
of Instructics, bepallnqen op te ncrnen, welke ten doel hebben de
naleving van dit Verdrag te verzekeren, en bi] de Jeden van haar
strijdkrachten een geest van eerbied aan te kweken voor de cultuur
en de culturele goeder",n van alle volkeren,

2. De Hoge Verdraçsluttende Partijen verbinden zlch recds In
vredestljd bl] haar strljdkrachten diensten In te stellen of deskundig
personcel aan te stellen of cen en ander voor te bereidcn, welkc
dlensten of welk personeel tot taak zullen hebben te zorgen voor de
eerbiediging van culturele qoederen en sarnen te werken met de bur-
gerlijke autorttettcn, welke belast zijn met de veiligstelling van deze
goederen.



CHAPITRE Il.

De la protection spéciale.

Article 8.

Octroi de la protection spéciale,

I. Peuvent être placés sous protection spéciale un nombre restreint
de refuges destinés à abriter des biens culturels meubles en cas de
conflit armé. de centres monumentaux et d'autres biens culturels immeu-
bles de trés haute importance. it condition:

a) qu'ils se trouvent à une distance suffisante d'un qrand centre
industriel ou de tout objectif militaire important constituant un point
sensible. tel par exemple qu'un aérodrome. une station de radio-diffusion,
un établissement travnillant pour la défense nationale, un port ou une
gare de chemin de fer d'une certaine importance 0\' une grande voie
de communication:

b) qu'ils ne soient pas utilisés à des fins militaires.

2. Un refuge pour biens culturels meubles peu! également être placé
sous protection spéciale. quel que soit son emplacement. s'il est construit
de telle façon que. selon toute prohabillté. les bombardements ne
pourront pas lui porter atteinte.

3. Un centre monumental est considéré comme utilisé à des fins
militaires lorsqu'Il est employé pour des déplacements de personnel ou
de matériel militaire, même rn transit. Il en est de même lorsque s' y
déroulent des activités ayant Uil rapport direct avec les opérations
militaires. le cantonnement du personnel rnilitaire ou 1<1 production de
matériel de guerre.

4, N'est pas considérée comme utilisation i, des fins militaires la
surveillance d'un des biens culturels énumérés au paragraphe premier,
par des gardiens armés spécialement habilités 11 cet effet, Oll la pré-
sence vauprës de cc bien culturel de forces de police normalement
chargées d'assurer l'ordre public.

5. Si l'un des biens culturels énumérés au premier paragraphe du
présent article est situé prés d'un objectif militnirc important au sens
de cc paragraphe. il peut néanmoins être mis sous protection spéciale
si la Haute Partie contractante qui en présente la demande s'engage
it ne faire. en cas de conflit armé, aucun lisage de l'objectif en cause.
ct notamment. s'il s'agit d'un port. d'une qarc ou d'110 aérodrome, il
en détourner tout tn.fic. Dans cr cas. le détournement doit être organisé
dès le temps de paix.

6. La protection spéciale est accordée aux biens culturels par leur
inscription au «: Registre international des biens culturels SOllS protec-
tion spéciale ". Cette inscription ne peut être effectuée que confor-
mément aux dispositions de la présente Convcntlon et dans les condi-
tions prévues ail Règlement d'exécution, .

Article 'l,

Immunité des biens culturels sous protection "pédale,

Les Hautes Parties contractantes s'engagent il assurer l'immunité
des biens culturels sous protection spéciale rn s'interdisant. dès l'inscrip-
tion au Registre international. tout acte d'hostilité il leur égard et, sauf
dans les cas prévus au paraqraphe 5 de l'article 8, toute utilisation de
ces biens ou de leurs abords à des fins militaires.

/vrticle 10.

Signalisation cl contrôle.

Au cours d'un conflit armé. les biens culturels ~OU5 protection spé-:
etale doivent être munis du signe distinctif défini il l'article 16 et être
ouverts ä un contrôle de caractère lntcrnatlonal, ainsi qu'il est prévu
au Règlement d'exécution.
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HOOFDSTUK lI.

Bijzondere bescherrninq,

Artikel 8.

Vcrlencn van bijzonderc bcscherminq.

l. Onder bijzonderc bescherminq kunnen worden gesteld een beperkt
aantal schuilplaatsen. bestcmd om bescherming te bleden aan roerendc
culturele qoederen in geval van ecn gewapend conflict, rnonurnenten-
centra en andcrc onrocrcnde culturclc qocdcren van zccr grote betcke-
nis, op voorwaardc dat zij :

a) zich bevinden op voldocnde afsrand van ecu groot industrlccl
centrum of van enig bclanqrljk rnllltair objcct, dat een kwetsbaar punt
vorrnt, zoals bijvoorbceld ccn vlieqveld, een radlozendstatiou, een in-
rrchtinq werkzaarn voor de nationale verdedlqlnq, een haven of een
spoorwcqstatlon van zekcr belang of ecn bclanqrijke verkeer- of watcr-
weg of spoorlijn:

b) ntct wordcn qcbruikt voor militaire doeleindeu.

2. Een schuilplaats voor rocrcnde culturclc goederen kan evenccns
onder bijzondere bescherming worden \leptaatst. ongeacht de ligging,
als zij zodanig is qebouwd, dat zij naar alle waarschijnlijkheid ruet door
bommen kan worden bcschadiqd.

3. Een monumentcn-ccntrurn wordt qeacht voor rnllltaire doele inden
te wordcn gebruikt als van dit centrum qebruïk wordt qernaakt voor
de verplaatsinq van militair personccl of materieel, zclfs ingeval van
doorvocr. Dit is evencens het geval wanneer in dar centrum wcrkzaam-
hcden wordcn vcrrlcht, welkc rechtstrccks verband houdan met mlli-
tatre operaties, de leqerlnq van militair personccl of de vervaardiqinq
van oorloqsmatcrleel,

i, Het bcwaken van in lid I van dit artikcl bedoclde culturele
goederen door gewapende bcwakcrs, die daartoo speciaal zijn ge-
machtiqd. of de aanwezigheid in de nabijheid van derqclljke culturele
qocdcren van politietroepen. welke normaal bclast zijn met het hand-
haven van de openbarc orde, wordt nict bcschouwd als gebruik voor
militaire doelcindcn.

5. Indien ccn van de in lid 1 van dit artikel bedoeldc culturcle
goederen is qeleqen in de nabijheld van een bclanqrijk militair object
als omschrevcn in dat lid, kan het niettcmin onder büzondere bcscher-
ming worden qeplaatst, indien de Hoge Verdraqsluitcnde Parti], welke
het vcrzock doet, zich verbindt in geval van ecn qcwapcnd conflict
qecn qcbrulk van hct betrokkcn militair obiect te maken en 'in het
bijzonder, als hct cen haven, ccn station of een vliegveldbetrdt, het
vcrkecr zodaniq te verleqqcn dat van die haven en van dat station
of vlieqveld qcen gebruik wordt gemaakt. In dat g('val moct deze ver-
legging recds in vredestijd wordcn voorbercid.

6. De bijzondere bescherrninq wordt aan culturele qoederen verleend
door hun inschrijving in hct « Internationale register van culturele
qocderen onder bijzondere bescherming », Deze inschrijving kan slechts
qcschleden overeenkornstiq dr bepalinqen van dit Verelrag en onder
de voorwaarden necrqelcqd in het Reglement van Uitvoering.

Artikel 9.

Onschendbaarheid van culturele goederen onder bijzonderc bescherming.

De Hoqc Verdraqsluitendc Partijcn vcrbinden ztch de onscheud-
baarheid van culturelc qoedercn onder bllzondcre bescherming te ver-
zekcrcn door zlch, van het ogenblik van inschrljvlnq in het Inter-
national •• Registe, af, te onthouden van iederc t('gen zodanige qoc-
ren qericht e vijandelijke daad en, behalve In de qevallen voorzien in
artlkcl 8. lld 5, van elk gebruik van de goederen of van hun ornqevlnq
voor militaire docleinden.

Artikel 10.

Aanduiding en contrôle,

Gedurcndc cen gewapend confllct moeren de culturcle goederen
onder bljzondere bescherrninq voorzlen zijn van het in artlkel 16
omschreven kenteken en open staan VOOI' ccn internationale contrôle.
zoals voorzien in hct Rcqlcment van Ultvoerlnq,
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Levée de l'immunité,

I. Si rune des Hautes Parties contractantes commet relativement fi
un bien culturel sous protection spéciale une violation des engagements
pris en vertu de l'artlcle 9, la Partie adverse est. aussi longtemps que
cette violation subsiste, dégagée de son obligation d'assurer l'immunité
du blen considéré. Cependant, chaque fois qu'Elle Il' peut. Elle fait
préalablement la sommation de mettre fin fi cette vtolanon dans un
délai raisonnable,

2, En dehors du cas prévu au premier paragraphe du présent arlid e ,
l'Irnmuntté d'un bien culturel sous prorecnon spéciale ne peut être levée
qu'en des cas exceptionnels de néce5.~ité militaire inéluctable, et seule-
ment aussi Ionqternps que cette nëcesstté subsiste, Celle-ci ne peut être
constatée que par le chef d'une formation egaie ou supérieure en
importance il une division. Dans te us les cas où les circonstances le
permettent, la décision de lever limmunitê est notifiée suffisamment á
l'avance á la Partie adverse.

3. La Partie <lui lève l'immunité ooit en informer dans le plus bref
délai possible, par ëcnr et avec indication de ses motifs, le Commis-
saire général aux biens culturels prévu au Réglement d' exécution.

CHAPITRE Ill.

Des transports de biens culturels.

Article 12.

T ransport SOflS protection spéciale,

I. Lln transport exclusivement affecté au transfert de biens culturels,
soit il l'intérieur d'un territoire soit il destination d'un autre territoire,
peul. il la demande de la Haut c Partie contractante intéressée, sc faire
sous protection spéci a le, dans les conditions prévues au Règlement
d'exécution,

2. IA: transport sous protection spéciale est réalisé sous la surveil-
lance de caractère international prévue au Réglemenl d'exécution et
muni du signe distinctif défini il l'artlc!e 16.

3. Les Hautes Parties contractantes s'Interdisent toul acte d'hostilité
il l'égard d'tm transport sous protection spéciale.

Article 13.

Transport en cas d'urqcncc.

1. Si une Haute Partie contractante estime que la sécurité de certains
biens culturels exige leur transfert ct qu'il y a une urqcnce telle que la
procédure prévue il ra rticle 12 ne peut pas être suivie, notamment au
début d'un conflit armé. le transport peut être muni du signe distinctif
défini il l'articl c 16. il moins qu'il n'ait fait l'objet d'une demande
d'immunité au sens de l'article 12 ct que ladite demande n'ait été
refusée. Autant que possible. notification du transport doit être Iaite
aux Parties adverses. Un transport vers le territoire d'un autre pays
ne peut en aucun cas être muni du signe distinctif si l'immunité ne lui
il pas étë accordée expressément.

2. us Hautes Parties contractantes prendront. dans la mesure du
possible, les précautions nécessaires pour que les transports prévus au
premier paraqraphe du présent article ct munis du signe distinctif
soient protégés contre dcs act cs d'hostililé dirigés contre ClIX.

Article 11.

Immunité de saisie, de capture et de prise,

1. Jouissent de l'immunité de saisit:", dr- capture ct de prise

a) les biens culturels bénéficlant dt:" la protection prévue à l'article 12
ou de celle prévue IJ l'article 13;

b) lcs moyens de transport exclusivement affectés au transfert de
ces biens.

2. Rien dans le présent article ne limite le droit de visite et dl.'
contrôle.
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Artikel JL.

Opheffjng van de onschendbaarheid.

I. Indien een van de Hoqe Verdraqslutténde Partijen met betrek-
killg tot een cultureel goed onder bijzondere beschermlnq een van
de op grond van artikel 9 op haar rustcnde verpllchtingen schendt.
is de Wederparti], zolang deze schendinq voortduurt, ontheven van
haar verpllchttnq de onschendbaarheid van het betrokken qoed te
verzekeren. Nochtans zal laatstbcdoelde Partt], wanneer zulks eniqs-
z ins mogelijk ts, te voren eisen, dat binnen een rcdelijke terrnljn een
einde wordt gemaakl aan de schending.

2. Behalve /11 het qcval, voorzien ~in lld I van dit artikel, kan de
ouschendbaarheld van een cultureel goed onder bijzondere bescher-
ming slechts worden opqehcvcn in uitzonderlijke gevallen van enver-
mijdelijke militaire noodzaak en slcchts zolanq deze noodzaak voort-
duurt, Deze noodzaak kan slechts worden vastqcsteld door de bevel-
hebber van een Iormatle gelijk aan of grote!' dan een diviste. In alle
gevallen, waarin de ornstandiqheden dit toelaten, zal de Wederpartij
tijdig van te vorcn in kennis worden qesteld van de beslisslnq. dat de
onschendbaarheld wordt opqeheven,

3. De Partlj, die de onschendbaarheid opheft, dient daarvan zo
spoediq mogelijk, schrtftehjk, en melopgave van redenen, kennis te
geven aan de Commissaris-Gcneraal voor culturele goederen bedoeld
in het Reqlement van Llitvoerinq.

HOOFDSTUK III.

Vervoer van culturele goederen.

Artike! L2.

Vervoer onder bllzondcre bcschcrminq.

I. Vervoer uitsluitend beperkt tot het overbrenqen van culturele
goederen, hetzi] binnen een grondgebied, hetzl] . naar een ander grond-
qebled. kan, op verzoek van de betrokken Hoge Verdraqsluitende Parttj.
geschieden onder bijzondcrI' bescherming volqens de voorwaarden om-
schreven in het Reqlerncnt van Llitvoerinq.

2. Vervoer onder bijzondcrc beschermlnq vindt plaats onder het
interrtationaal toeztcht voorzien in hel Reglement van Llitvoertnq. Het
transport zal voorzicn zijn van hel in artikel 16 omschreven kenteken.

3. De Hoge Verdraqslultende Partljen zullen zich onthouden van
iedere vijandelijke daad gericht teqen een transport onder bijzondere
bescherrninq.

Artikel L3.

Vervocr in spoedeisende gevallen,

1. Indien een Hoge Verdraqsluitendc Partij van oordcel is, dat de
vetltqheid van bepaalde culturcle qoedcrcn vereist, dar zi] naar elders
worden overqcbracht en dat de noodzaak hlervan zo drinqend is, dat
de in artikel 12 voorqeschreven procedure niet kan worden gevolgd,
in hct bijzonder in het begin van een qewapend conflict, mag het
transport worden voorzlen van het in artikel 16 ornschreven kenteken,
tcnzi] cen aanvraaq tot het vcrlenen van onschendbaarheid bedoeld
in artikel 12 is Inqediend en deze aanvraaq is geweigerd, Voor zovcr
mogelijk rnoet van het transport kennls worden gegeven aan de Weder-
partijen. Niettemin mag een transport van culturele goederen naar het
gTOndljebicd van ccn ander land niet voorzien zijn van hct kcnteken.
tenzlj de onschendbaarheid aan dit transport uitdrukkelijk is verleend.

2. De Houe Verdraqsluitende Partijen zullen zoveel moqelljk de
noodzakclijkc voorzorgsmaatregelen treffen teneinde de in lid 1 van
dit artikcl bedocldc transporteu, wclke voorzien zijn van het ken-
tekcn, te bcvclllqen tegen daartegen gerichte vijandelljke daden.

Artikel 14,

Onschendbaerheld met betrekking tot Inbeslagaemlnq,
buitmaking en verbeurdverklarlng,

I, Onschendbaarheld met betrekklnq tot Inbeslaqnemlnq, bultrnaklnq
en verbeurdverklartnq wordt verleend aan :

a) culturele goederen. die de beschermlnq genieten oeooetc In artucei
12 ol die bcdocld in artlkel 13.

b) vervoerrnlddelen uitsluitend bestcmd voor het overbrengen van die
goederen.

2, Het bepaalde in dIt artlkel beperkt op geen cnkcle wijze het recht
van lnspectie en visltatle.



CHAPITRE IV.

Du personnel,

Article 15.

Personnel.

Le personnel affecté il Iii protection des biens culturels doit, dans la
mesure compatible avec les exigences de la sécurité, être respecté dans
l'Intérêt de ces biens et, s'il tombe aux mains de la partie adverse,
pouvoir continuer à exercer ses fouettons lorsque les biens culturels
dont il a la charge tombent également entre les rnatns de la partie
adverse.

CHAPlTRE V.

Du signe distinctif.

Article 16.

Signe de la Convenrien.

1. Le signe distinctif de Ja Convention consiste en un écu, pointu
en bas. écartelé en sautoir de bleu-roi et de blanc (un écusson formé
d'un carré bleu-roi dont un des angles s'Inscrlt dans la pointe de
l'écusson, et d'un triangle bleu-roi au-dessus du carré, les deux délimi-
tant un triangle blanc de chaque côté).

2. Le signe est employé. isolé ou répété trois fois en formation trian-
gulaire (un siqne en bas), dans les conditions prévues il l'article 17.

Article 17.

Usage du signe.

1. Le signe distinctif répété trois fois ne peut "Ire employé que pour:

a) les biens culturels immeubles sous protection spéciale;
b) les transports de biens culturels. dans les conditions prévues aux

articles 12 et 13;
c) les refuqes improvisés, dans les conditions prévues au Règlement

d'exécution.

2. Le signe distinctif ne peut être employé isolé que pour:

a) des biens culturels qui ne sont pas sous protection spéciale;

b} les personnes chargées de fonctions de contrôle conformément au
Règlement d'exécution;

c) le personnel affecté à la protection des biens culturels:
â ) les cartes d'identité prévues au Règll'ml'nt d'exécutlon.

3. Lors d'un conflit armé, il est interdit d'employer le signe distincü!
dans des cas autres que ceux mentionnés aux paragraphes précédents
du présent article ou d'employer à un usage quelconque un signe res-
semblant au signe distinctif.

i. Le signe distinctif ne peut être placé sur un bien culturel immeuble
sans que soit apposée en même temps une autorisation dûment datée
et signée par l'autorité compétente de la Haule Partie contractante,

CHAPITRE VI.

Du champ d'application de la Convention.

Article 18.

Application de la Convention.

J. En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le
temps de paix. la présente Convention s'appliquera en cas de guerre
déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre deux ou plusieurs
des Hautes Parties contractantes, même si l' état de guerre n'est pas
reconnu par une ou plusieurs d'entre Elles.
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HOOFDSTUK IV.

Her personnel.

Artike! 15.

Persoeeel,

Personeel belast met de bescherminq van culturele goederen moer,
voorzover dit verenlqbaar ls met de eisen welke de veiligheid stelt,
worden geéerbiedigd In het belaDg van die goederen en moet, indien
het in handen van de Wooerpartij valt, :tijn Iunctie kunnen blijven ult-
oefenen, in alle gevallen, waarin de culturele goeden:n. waarvoor het
veramwoerdeltjk is, eveneens in handen van de Wederpartij zijn
qevallen.

HOOPDSTUK V.

Het kenteken.

Artikel 16.

Kenteken van het Verdrag.

L Her kenteken van her Verdnlg bestaat nit ecn schild. pllnlig aan
de onderaijde, schuin qevierendeetd in koningsblauwen wit [een
schild gevormd door een konmqsblauw vierkant, waarvan een van de
hoeken de punt van het schild vormt en door een koninqsblauwe drIe-
hoek boven het vterkant, zodanig dat aan belde zijden een witte drle-
hoek overblljft}.

2. Het kenteken wordt gebruikt in enkelvoud of drlemaal herhaald in
driehoekige vorm [één schild aan de onderztjde) overeenkornstlq de
bepalingen van artikel 17,

Artikel 17.

Gebruik van het kenteken.

l. Het kenteken, driernaal herhaald, mag slechts worden gebruikl
voor:

a) onroercnde culturel e goederen onder bilzondere bescherminq:
b) het vervoer van culturele goederen overeenkomstig de bepalinqen

van de artikelen 12 en \3;
c) noodschullplaatsen overeenkomstlq de bepalingen van het Regle-

ment van Llitvoerinq.

2. Het kenteken mag enkelvoudiq slechts worden gebruikt voor :

8) culturele goederen. die niet onder bijzondere bescherminq zijn
geplaalst;

b) personen belast met het toezjcht overeenkomstiq het Reglement
van Uitvoering:

c) het personeel belast met de bescherrninq van culturele goederen;
d)de identiteitskaarten bedoeld in het Reglement van Llitvoerinq;

3. Ttjdens een gewapend conflict is het verboden hel kenteken te
qebruiken in andere gevallen dan die, verrneld in de voorqaande leden
van dit artikel, en is het evcnecns verboden om, voor wel doel ook, een
teken te gebruiken die op het kenteken lijkt.

4. Het kenteken maq nlet worden geplaatst op een onroerend culturecl
qoed, tenat] tezelfder lijd een machtiging is aanqebracht, behoorlijk
qedatcerd en ondertekend door de bevoegde autoritett van de Hoge
Verdraqsluitende Partij.

HOOFDSTUK VI.

Werkinqssfee» van het Verdraq,

Artike! 18.

Toepassing van het Vetdtag.

l. Behalve voor wat betreft de bepallnçen, die reeds In vredestljd
van kracht zijn, %<"\1 dit Verdraq van toepasslnq zijn in geval van een
verklaarde oorlog of enig ander gewapend conflict, dat mocht ontstaan
tussen twce of meer van de Hoqe Verdraçsluttende Partijen, zelfs indien
de staat van oorlog door een of meer dezer Partijen nlet wordt erkend,
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2. La Convention s'appliquera egalement dans tous les cas d'occupa-
tion de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contractante.
meme si cette occupation ne rencontre aucune résistance militaire.
j'!! i.

3: Si 'l'une des Puissances en conflit n'est pas partie à la présente
Convention, les Puissances parties à celle-ci resteront néanmoins liées
par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées en ou Ire par
1;, Convention envers ladite Puissance, si celle-cl a déclaré en accepter
les dispositions ct tant qu'elle les applique.

Article li).

Conflits de caractère 11011 international.

I. En cas dl' conflit armé ne présentant pas-un caractère international
et surgissant sur le territoire de rune des Hautes Parties contractantes,
chacune des parties an conflit sera tenu d'appliquer au moins les dis-
positions de la présente Convention qui ont trait au respect des biens
culturels.

2. Les parties au conflit s'efforceront de mettre en vigueur par voie
d'accords spéciaux tout ou partie des autres dispositions de la présente
Convention.

3, L'Organisation des Nations Unies pour J'éducation. In science
et la culture pent offrir ses services aux parties au conflit.

4, L'application des dispositions qui précèdent n'aura pas d' effet sur
Je statut [urldlque des parties au conflit.

CHAPITRE VI!.

De l'exécution de la Convention.

Ar/kir 20,

Règlement d'exécution.

Les modalités d'application de la présente Convention sont déter-
minées dans le Règlement d'exécution qui en est partie intégrante.

Article 21.

Puissances protectrices.

La présente Convention et son Règlement d'exécution sont appliqués
avec le concours des Puissances protectrices chargées de sauvcqardcr
les intérêts des Parties <1U conflit.

Article 22.

Procédure de Conciliation.

l. Les Puissances protectrices prêtent leurs bons offices dans tous
les cas où elles le jugent utile dans l'Intérêt des hiens culturels. notarn-
ment sil y a désaccord entre les Parties au conflit sur l'application ou
J'interprétation des dispositions de la présente Convention ou de son
Règlement d'exécution.

2, A cet effet, chacune des Puissances protectrices peut, sur J'invita-
tion d'une Partie, du Directeur général de J'Organisation des Nations-
Unies pour l'éducation, la science ct la culture, ou spontanément, pro-
proscr aux Parties au conflit une réunion de leurs représentants et, en
pa rticullcr, des autori tés chargées de 1;, protection des biens culturels,
éventuellement sur un territoire neutre convenablement cholsl. Les
Parties au conflit sont tenues de donner suite <lUX propositions de réu-
nion qui leur sont faites, LI'S Puissances protectrices proposent ù l'agré-
ment des Parties au confllt une personnalite appartenant à une Puissance
neutre, ou présentée par le Directeur général de l'Organisation des
Nations Unies pour r éducation, lit science et la culture, qui est appelée
;', participer il cette réunion Cil quullté de président.
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2. Het Verdrag zal eveneens van toepasslnq zijn in alle gevallen
van gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een
Hoge Verdraqslauende Parn], zelfs wanneer die bezetting geen gewa-
pende tegenstand ontmoct.

3. Indien een van de bij het conflict betrokken mogendheden geen
Partij is bij dit Verdraq, zullen de moqeudheden, die wel Partt] zijn bij
dit Verdraq, er nochtans door gelxmden blijveu voor wat betreft haar
onderlinge betrekkinqen, Zij zullen boveodien door dit Verdrag gebon-
den zijn ten aanzten van de bovenbedoelde mogendhetd, indien deze
hceft verklaard, de bepalinqen van dit Verdraq te aanvaarden. en zolanu
deze die bepalingen toepast.

Artike! 19.

Conflichm V;J1l nlet-internationale aard,

I. In geval van een gewapend conflict, dar niet van internationale
aard is en dat ontstaat op hel grondgebied van een der Hoge Verdraq-
sluitcnde Partijen, zal elk der partijen bij het confltct gehouden zijn
op zijn mtnst de bepalinqen van dit Verdraq, welke betrekkinq hebben
op de eerbiediging van culturele goederen, toe te passen,

2. De partijen bi] het conlltct moeren trachten door middel van
bijzondere overeenkomsten alle andere of een deel van de andere
bepalingen van dit Verdrag van kracht te docn wordeu,

3_ De Orqantsatle der Vereniqde Nali<-s voor Onderwijs, Wetenschap
en Cultuur kan haar dienstcn aanbteden aan de partijen bij het conîltcr.

i, De toepassing van voorqaande bepalinqen zal niel van invloed zijn
op de rechtspositlc van de partijen bij het conflict.

HOOFDSTUK VIL

Uitvoering van het Verdrag.

Artikel 20.

Reqlement van Uitvoering.

D~ wljze van uitvoerinq van dît Verdraq is vastgesteld in hct Rcqle-
ment van Llltvoertnq, dat er een integrerend dcel van uitmaakt.

Artikel 21.

Beschcrmcnde moqcndhcdcn.

Dit Verdaq en het Reqlernent van Uitvoering zullen worden toeqepast
met de medewerklnq van de beschcrrnendc moqcndhcden. die belast
zijn met de behartiging van de belanqen der partijen bij het conlllct,

Artikel 11.

Verzocningsproceuure.

I. De beschermendc moqendheden zullen haar goede dienstcn ver-
lcncn in alle gevallen, waarin zij dit wenselijk achten in het belang
van culturele goeder('n, in het hljzonder wanneer er verschil van mening
is tussen de partljen bij het conllict, met betrekkinq tot de toepassinq
ol de uitlegging van de bepalinqen van dit Verdrag of het Reqlernent
van Uitvoering.

2. Tc dien eindc kan clk der hcschermende moqendheden op uit-
nodiging van l'l'Il Parrü, van d(' Dirccteur-Ccncraal van de Orqanl-
satie der Vcreniqde Nattes voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur,
of uit eigen beweging aan de- partijen bij het conflict een hijeenkomst
van haar vërtcqcnwoordiqcrs voorstellcn en in het bilzonder van de
autorltcitcn belast met de bescherminq van culturele goederen. zo nodig
op daartoe geschikt ncutraal grondgebied. De partijen bij het conflict
ztjn gehouden. gevolg te geven aan de haar gedane voorstellen lot hct
houdon van een bijecnkomat. De beschermende moqcndheden zullcn
aan de parttjcn biJ het conflict ccn voorstel ter qocdkcurtnq voorleçqen
betrcffendc cen persoon, behorende tot ccn neutrale moqendheld, of
ceri persoon voorqesteld door de Dtrccteur-Generaal van de Orqani-
satie der Verenigde Nattes voor Ondcrwi]s, Wetcnschap en Cultuur,
die uitgenodigd zal worden aan deze bljeenkomst d('d te nemen in de
hoedanigheid van voorzittcr.



Article 23,

Concours de ru. N. E. S. C. O.

l. Les Hautes Parties contractantes peuvent faire appel au concours
technique de l'Organisation. des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture en vue de l'organisation de la protection de leurs
biens culturels, ou à propos de tout autre problème dérivant de l'appli-
cation de la présente Convention et de son Règlement d'exécution.
L'Organisation accorde ce concours dans les limites de son programme
et de ses possibilités.

2. L'Organisation est habilitée il faire de sa propre initiative des
propositions à ce sujet aux Hautes Parties contractantes,

Artiç{e 21:.

Accords spéciaux.

l. Les Hautes Parties contractantes peuvent conclure des accords
spéciaux sur toute question qu'il leur parait opportun de régler séparé-
ment.

2. Il ne peut être conclu aucun accord spécial diminuant la protec-
tion assurée par la présente Convention aux biens culturels et au per-
sonnel qui leur est affecté.

Article 25.

Diffusion de la Convention.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à diffuser le plus .Iarge-
ment possible, en temps de paix et en temps de conflit armé, le texte
de la présente Convention et de son Règlement d'exécution dans leurs
pays respectifs. Elles s'engagent notamment à en incorporer l'étude
dans les programmes d'instruction militaire et, si possible, civile, de
telle manière que les principes en puissent être connus de l'ensemble
de la population, en particulier des forces armées et du personnel
affecté à la protection des biens culturels.

Article' 26.

Traductions et rapports.

I. Les Hautes Parties contractantes se communiquent par l'intermé-
diaire du Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture, les traductions officielles de la
présente Convention et de son Règlement d'exécution,

2. En outre, au moins une fois tous les quatre ans, Elles adressent
au Directeur général un rapport donnant les renseignements qu'Elles
jugent opportuns sur les mesures prises, préparées ou envisagées par
leurs administrations respectives en application de la présente Conven-
tion et de son Règlement d'exécution.

Article 27,

Réunions.

1. Le Directeur général de J'Organisation des Nations Unies pour
J'éducation, la science et la culture peut, avec J'approbation du Conseil
exécutif. convoquer des réunions de représentants des Hautes Parties
contractantes. Il est tenu de le faire si un cinquième au moins des
Hautes Parties contractantes le demandent.

2. Sans préjudice de toutes autres fonctions qui lui sont conférées
par la présente Convention ou son Règlement d'exécution, la réunion
a pour attributions d'étudier les problèmes relatifs à l'application de la
Convention et de son Règlement d'exécution, et de formuler des' recom-
mandations il ce propos.

3. La réunion peut en outre procéder à la revision de la Convention
ou de son Règlement d'exécution si la majorité des Hautes Parties con-
tractantes se trouve représentée, et conformément aux dispositions de
J'article 39.

Article 28.

Sanctions,

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à prendre, dans le cadre
de leur système de droit pénal, toutes mesures nécessaires pour que
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Artikel 23.

Medewerking van de U, N. E. S. C. 0,

1. De Hoqe Verdragsluitende Partijen kunnen een beroep doen op
de technlsche medewerkinq van de Orqanlsatle der Verenigde Naties
voor Onderwljs, Wetenschap en Cultuur met betrekking tot het orqa-
seren van de beschermlnq van haar culturelcqoedêren of mel betrek-
king tot leder ander probleem, voortvloeiende uit de toepasstnq van
dit Verdrag en van het Reglement van Uityoering.De Orqanisatle zal
haar medewerking verlenen binnen de grenzen van haar programma
en van haar mogelijkheden.

2. De Orqanisatle is bevoegd uit eigen beweging voorstellen op dil
qebied te doen aan de Hoge Verdraqsluitende Partijen.

Artikel24.

.8ijzondere overeenkomsten.

1. De Hoge Verdragslultende Partijen kunnen bijzondere overcen-
komsten sluiten betreffende alle zaken, waaromtrent het haar wenselijk
voorkomt afzonderlijke voorzieninqen te treffen.

2. Er mag qeen bijzondere overeenkornst worden qesloten, waarbij
de door deze Overeenkornst aan culturale goederen en aan het per-
soneel belast met hun bescherming toegekende bescherming wordt
verrnlnderd.

Artikel 25.

Verspreiding van de tekst van het Verdrag.

De Hoqe .Verdraqslultende Partijen verblnden zlch, zowel in vredes-
tijd als tljdens een gewapend confltct, in haar onderschcidenc landen
een zo groot mogelijke bekendheid te geven aan de tekst van dit
Verdrag en aan het Reglement van Llitvoerlnq. Zij verbinden zich
in het bljzonder de studie ervan op te nemen in haar proqramma's van
militaire en, indien mogelijk, burgerlijke opleiding, zodanig dat de
beqlnselen ervan ter kennls worden gebracht van de gehele bevolklnq,'
in het bijzonder van de strijdkrachten· en van het personeel belast
met de bescherminq van culturele qoederen.

Artikel 26.

Vertalinqen en rapporten,

I. De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen elkander door bemld-
deling van de Dlrecteur-Generaal van de Orqanlsatie der Verenigde
Nattes voor Ondérwijs, Wetenschap en Cultuur de officiële vertalingen
van dit Verdrag en van het Reglement van Llttvoerinq doen toekomen.

2. Bovendïcn zullen z i] ten minste iedere vier jaar aan de Directeur-
Generaal een rapport doen toekomen, dat alle inlichtingen bevat, welke
zij qeschlkt achten, betreffende de maatreqelen, die door haar onder-
scheidene administraties zijn genomen of worden voorbereld of over-
wogen ter ultvoerinq van dit Verdraq en van het Reqlement van
Uitvoering.

Artikel 27.

Vergaderingen.

1. De Dlrecteur-Generaal van de Orqanisatie der Verenigde Nattes
voor Onderwijs, Wetenschap en. Cultuur kan met toestemming van
de Llitvoerende Raad vergaderingen van vertegenwoordigers van de
Hoqe Verdraqsluttende Partijen bljeenroepen, Hij Is verplicht dit te
doen, indien ten minste een vijfde van de Hoge Verdraqsluttende
Partijen dit verzoekt,

2. Onverruinderd alle andere functies, die aan de vergadering zijn
opqedraqen door dit Verdraq of door het Reglement van Llitvoerinq.
hccft zi] tot taak de problernen betrekkinq hebbende op de toepassinq
Van het Verdraq en het Reglement van Uitvoering te bestuderen en
daaromtrent aanbevellnqen te doen.

3. Indien de rneerderheid van de Hoqe Verdraqslultende Partijen
is vertegenwoordigd, kan de verqaderlnq bovendien overqaan lot een
herzlcninq van het Verdrag en van het Reglement van Uitvoering,
overeenkomstlq de bepalingen van artikel 39.

Artikel 28,

Sanctles,

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zlch, binnen het kader
van haar stra£rechtspleging, alle noodzakelijke maatregelen te nernen
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soient recherchées et frappées de sanctions pénales ou disciplinaires
les personnes. quelle que soit leur nationalité. qui ont commis ou do nué
l'ordre de commettre une infraction il la présente 'Conventton,

Dispositions finales.

Article 29.

Langues.

J. La présente Convention est établie en anglais, en espagnol. en
français et en russe, les quatre textes faisant également foi.

2. L'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et
la culture fera établir des traductions dans les autres langues officielles
de sa Conférence générale.

Article 30.

Signature.

La présente Convention portera la date du 14 mai 1954 et restera
ouverte jusqu'à la date du 31 décembre 1954 il Ja signature de tous
les Etals invités il la Conférence qui s' est réunie il La Haye du
du 21 avril 1954 au 14 mai 1954.

Article 31.

Riltification.

L La présente Convention sera soumise il la ratification des Etats
signataires conformément il leurs procédures constitutionnelles respec-
tives.

2. Les instruments de ratification seront déposés auprès du Directeur
général de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture.

Article 32.

Adbv.$ion.

A dater du jour de son entrée en vigueur Ja présente Convention
sera ouverte il l'adhésion de tous les Etats visés il l'article 30, non
signataires. de même qu'a celle de tout autre Etat invité à y adhérer
par le Conseil exécutif de l'Organisation des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture. L'adhésion se fera par le dépôt d'un
instrument d'adhésion auprès du Directeur général de l'Organisation
des Nations Unies pour l'éducation, la science ct la culture.

Article 33.

Entrée en vigueur.

I. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après que
cinq instruments de ratification auront été déposés.

2. Ultérieurement, elle entrera en vigueur, pour chaque Haute Partie
contractante. trois mois après le dépôt de son instrument de ratification
ou d'adhésion.

3. Les situations prévues aux articles 1ß et 19 donneront effet immé-
diat aux ratifications et aux adhésions déposées par les Parties au
conflit avant ou après le début des hostilités ou de, l'occupation. Dans
ces cas le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture fera, par voie la plus rapide, les
communications prévues à l'article 38.

Article J4.

Mise en application effective.

1. Les Etats parties à la Convention il la date de son entrée en
vigueur prendront. chacun en ce qui le concerne, toutes les mesures
requises pour sa mise en application effective dans un délai de six mois.

2. Ce délai sera de six mois à compter du dépôt de J'instrument de
ratification ou d'adhésion, pour tous les Etats qui déposeraient leur
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tenelnde te bereiken, dat de personen, onverschillig hun natlonallteit,
die dit Verdrag schenden of opdracht geven het te schenden, zullen
worden vervolgd en strafrechtelljk of disclplinalr gestraft.

Slotbepalinqen,

Artikel29.

Talen,

I. Dit Verdrag is opgesteld in het Engels, Frans, Russisch en Spaans,
zijnde de viér teksten gelij kelijk authentiek,

2. De Organisatie der VerenigdeNaties voor Onderwljs. Weten-
schap en Cultuur zal vertalingen doen vervaardiqeu In de andere offt-
clële talen van haar Algemene Conferentie.

Artikel 30.

Ondertekening.

Dit Verdrag zal de datum dragen van H mei 1954 en zal tot
31 december 1954 ter ondertekenlnq openqesteld blijven voor alle
Staten, die uitgenodigd zljn tot de Confereutle, welke van 21 april 1954
tot 14 mei 1954 te 's-Gravenhaqe is qehcuden.

Artlkel 31.

Bekrachtfging.

1. ~ Dit Verdrag zal worden bekrachtlqd door de ondertekenende
Staten overeenkornstiqhun onderscheidene grondwettelijke procedures.

2. De akten van bekrachtiging zullen worden nedergeJegd bi] de
Directeur-Generaal van de Organisatie der Verenigde Nattes voor
Onderwiis, Wetenschap en Cultuur.

Artikel 32.

Toetreding.

Van de dag van zijn inwerkinqrredinq af zal dit Verdrag ter toe-
treding opengesteld blijven zowel voor alle in Artikel 30 bedoelde
Staten, die het nier ondertekend hebben, als voor iedere andere Staar,
die tot, toetredinq wordt uitgenodigd door de Llitvoerende Raad van de
Organisatie der Vereniqde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en
Cultuur, Toetreding vindt plaats door nederlegging van een akte van
toetreding bij de Dlrecteur-Oeneraal van de Orqanlsatle der Verenigde
Nattes voor Önderwtjs, Wetenschap en Cultuur,

Artikel 33.

Inwerkinqtredinq,

1. Dit Verdrag treedt in werking drie maandcn nadat vijf akten van
bekrachtiging zrjn nedergelegd.

2. Daarna treedt dit Verdraq ten aanzien van iedere Hoqe Verdraq-
sluitende Partij in werklnq, drie maandcn na de nederlegging van haar
akte van bekrachtiging of toetredinq.

3. De in de artikelen 1ß en 19 bedoelde omstandigheden zullen de
door de partijen bij het conflict VOOr of na het begin van de vijandelijk-
heden of van de bezetting nederqeleqdé akten van bek'rachtiging of toe-
treding onmiddclllik van kracht doen worden. In die qcvallcn zal de
Directeur-Generaal van de Orqanisatie der Verenigde Naties voor
Ondcrwl]s, Wetènschap en Cultuur langs de snelste weg de medede-
lingen doen bedoeld In artlkel 38.

Artikel J4,

Toepassing.

1. Iedere Staat, die Partij is bij dit Verdrag op de dag van zijn
inwerkingtreding, neemt alle maatreqelen, welke nodiq zijn voor het
daadwerkelljk toepassen van het Verdraq blnnen ecn tljdsverloop Van
zes maanden na die lnwerklnqtredïnq,

2. Dit tijdsverloop bedraagt zes maanden, te rekenen van de datum
van nederlegging van de akte van bekrachtiging of toetreding, voor



instrument de ratihcatton ou d'adhésion après la date d'entrée en
vigueur de la Convention,

Artide 35,

Extension territoriale de la Convention,

Toute Haute Partie contractante pourra. au moment de la ratification
ou de l'adhésion, ou Il tout moment ultérieur, déclarer par une notifi-
cation adressée au Directeur général de l'Organisation des Nations
Unies pour l'éducation. la science et la culture. que la présente Con-
vention s'étendra il l'ensemble ou Il l'un quelconque des territoires dont
elle assure les relations internationales, Ladite notification prendra effet
trots mois après la date de sa réception.

Article 36.

Relation avec lu Conveotions antérieures,

I. Dans les rapports entre Puissances qui sont liées par les Conven-
tions de ta Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur
terre (IV) el concernant le bombardement par des forces navales en
temps de guerre UX), qu"il s'agisse de celles du 29 juillet 1899 ou de
celles du 18 octobre 1907, et qui sont Parties il la présente Convention,
cette dernière complétera la susdite Convention (IX) et le Règlement
annexé Il la susdite Convention (IV) et remplacera le signe défini Il
I'article 5 de la susdite Convention (IX) par le signe défini Il l'article 16
de la présente Convention pour les cas dans lesquels celles-ci et son
Reglement d'exécution prévoient remploi de ce signe dislinctif.

2. Dans les rapports entre Puissances liées par le Pacte de Wash-
ington du 15 avril 1935 pour la protection d'institutions artistiques et
scientifiques et de monuments historiques (Pacte Roertch) et qui sont
Parties à la présente Convention, cette dernière complétera le Pacte
Roertch et remplacera le drapeau dislinctif défini à J'Art ide lU du
Pacte par le signe défini â l'artlcle 16 de la présente Convention, pour
les C<lS dans lesquels celle-ci et son Règlemenl d'exécution prévoient
l'emploi de ce signe distinctif,

Acticle 37.

Dénonciation,

I. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de dé-
noncer Ja présente Convention en son nom propre ou au nom de tout
terrltolre dont elle assure les relations internationales.

2. La dénonciation sera notifiée par un instrument écrit déposé
après du Directeur général de l'Orqanisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture.

3. La dénonciatlon prendra effet une année après réception de l'instru-
ment de dénonciation. Si toutefois, ail moment de l'expiration de celte
année. la Partie dénonçante se trouve impliquée dans un conflit armé,
l'effet de la dénonciation demeurera suspendu jusqu'à la fin des hosti-
lités et en tout cas aussi longtemps que les opérations de rapatriement
des biens culturels nt seront pas terminées.

Ar/icle 38,

Notifications.

Le Directeur général de l'Orqantsatlon des Nations Unies pour
l'éducation, la science el la culture informera les Etats visés aux
articles 30 et 32. ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du dépôt
de tous les instruments de ratification, d'adhésion ou d'acceptation
mentionnés aux articles 31, 32 el 39. de même que des notifications el
dénonciations respectivement prévues aux articles 35, 37 et 39,

Article 39.

Revision de la Convention ct de son cèglement d'exécution,

I. Chacune des Hautes Parties contractantes peut proposer des
amendements à la présente Convention et à son Règlement d'exécution.
Tout amendement ainsi proposé sera communiqué au Directeur général
de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et [a
culture, qui en transmettra le texte à toutes les Hautes Parties contrac-
tantes auxquelles il demandera en même temps de faire Connaître dans
les quatre mois :
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Iedere Staat, die zijn akte van bekrachtiqinq of van toetredinq neder-
legt Da de dag van inwerkingtreding van het Verdrag.

Artikel 35.

Territoriale uitbreidiog van de werkingssfeer van het Verdrag,

îedere Hoge Verdraqslultende Parti] kan ten tijde van de bekrachtl-
ging of toetredlnq, of op ieder later tijdstip, door een rnededellnq gericht
aan de Directeur-Generaal van de Orqanisatle der Vereniqde Nattes
voor Onderwljs, Wetenschap en Cultuur, verklaren, dat dit Verdraq
mede van toepasslnq zal zljn op alle ol sommiqe gebieden. voor welker
internationale betrekktnqen zij verantwoordeltjk is. Deze mededelinq
wordt van kracht drie maanden na de dag van ontvangst.

Actikel 36,

Vethouding tot vroegere Verdragen.

I. In de betrekkinqen tussen de Moqendheden, die gebonden zijn
door de Verdragen van 's-Gravenhaqe nopens de wetten en gebruiken
van de oorlog te land (IV) en nopens het bombardement do or een
scheepsmacht in tijd van oorlog (IX), hetzl] die van 29 juli IB99 of die
van lB october 1907. en die Parti] zijn bij het onderhaviqe Verdraq, zal
dit laatstqenoemde Verdraq het bovenvermelde Verdraq (IX) en het
Reqlement als bijlage qehecht aan het bovengenoemd Verdrag (IV),
aanvullen en zal het teken bedoeld in artikel 5 van het bovenverrnelde
Verdrag (IX) worden vervanqen door het kenteken, bedoeld in artikel
16 van dit Verdraq, voor de qevallen, waarin dit en zijn Reqlernent van
Uitvoering het qebrutken van dit kenteken reqelen.

2, In de betrekkinqen tussen de Moqendheden, die gebonden zijn
door hel Pact van Washington Van 15 ·april 1935 voor de bescher-
ming van Inrlchtinqen van kunst of wetenschap en van rnonumenten
van geschiedenis (Pact Roerlch) en die Partlj zijn bij dit Verdraq,
zal dit laatste het Pact Roench aanvullen _en zal de onderschcidlnqs-
vlaq, bedoeld in artlkel III van hel Pact, worden vervanqen door
het kenteken, bedoeld in artlkel 16 van dit Verdraq voor de qevallen,
waarin dit en zijn Reglement van Llitvoerinq het gebruiken van dit
kenteken reqelen.

Artikel 37,

Opzegging_

l. Ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen heeft de hevocqdheld
dit Verdraq op te zeqqen voor zichzelf of voor ieder qebled, voor
welks internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is.

2. De opzegging wordt rnedeqedceld door middel van een schrif-
telijke akte, welke wordt nederqeleqd bi] de Directeur-Generaal van
de Orqanisatie der Vereniqde Naties voor Oriderwijs, Wetenschap en
Cultuur,

3. De opzegging wordt van kracht een jaar na de ontvanqst van
de akte van opzeqqinq. Indien echter de opzeggende Parti] op het
oqenblik, dat deze terrnijn van een jaar afloopt, betrokken is hij een
gewapend conflict, heeft de opi:egging geen gevolg zolanq de vljande-
lijkheden niet zl] beëindigd en in geen geval zolang de teruqvoerinq
van culturele qoedcren naar het gebied van herkornst niet is voltoold,

Artlkel 38.

Kennisqcvinqen.

De Dlrecteur-Generaal van de Orqanisatie der Vereniqde Nattes
voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur zal zowcl de Staten, bedoeld
in de artikelen 30 en 32, als de Vercnlqde Nattes, in kennls stellen
van de nederlegging van a!le akten van bekrachtiging, toetredinq ol
aanvaardinq, bcdoeld in de artlkelen 3 l , 32 en 39. evenals van de
mededelinqen en opzeggingen, bedoeld in de artikelen 35, 37 en 39.

Artikel 39.

Herzieninq van het Verdrag en van zijn Reglement van Llitvoering.

I. Ieder der Hoçe Verdraqslultcnde Partijen kan wijzigingen voor-
stellcn in de rekst van dit Verdrag en zijn Reqlement van Uïtvoerlnq,
De tekst van elke voorqesteldc wijziging wordt medeqedeeld <Hill
de Directeur-Gencraal van de Orqanlsatie der Verenigde Nattes voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur, die de tekst zal mededelen aan
alle Hoqe Vcrdraqsluitende Partljen, aan wie hij teqelljkertljd zal
vragen btnncn vier maanden te doen weten :
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a) si Elles désirent qu'une conférence soit convoquée pour étudier
l'amendementproposé;

b) ou si Elles sont d'avis d'accepter l'amendement proposé sans
qu'une conférence se réunisse;

c} ou si Elles sont d'avis de rejeter l'amendement proposé sans la
convocation d'une conférence. .

2. Le Directeur général transmettra les réponses reçues en applica-
tion du premier paragraphe du présent article il toutes les Hautes Parties
contractantes.

3. Si toutes les Hautes Parties contractantes. qui ont, dans le délai
prévu, fait connaître leurs vues au Directeur général de l'Organisation
des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture conformé-
ment il l'alinéa b} du paragraphe premier du présent article, informent
le Directeur général qu'Elles sont d'avis d'adopter l'amendement sans
qu'une conférencese réunisse, notification de leur décision sera faite par
le Directeur général conformément ft l'article 38. L'amendementprendra
effet. à l'égard de toutes les Hautes Parties contractantes, dans un
délai de 90 jours à dater de celte notification.

"I. Le Directeur général convoquera une conférence des Hautes
Parties contractantes en vue d'étudier l'amendement proposé, si la
demande lui en est faite par plus d'un tiers des Hautes Parties contrac-
tantes.

5. Les amendementsà la Conveütton ou il son Règlement d'exécution
soumis il la procédure prévue au paragraphe précédent n'entreront en
vigueur qu'après avoir été adoptés à l'unanimtté par les Hautes Parties
contractantes représentées à la conférence et avoir été acceptés par
chacune des Hautes Parties contractantes.

6. L'acceptation par les Hautes Parties contractantes des amende-
ments à la Convention ou à son Rëglement d'exécution qui auront été
adoptés par la conférence visée aux paragraphes 'i et 5, s'effectuera
par le dépôt d'un instrument formel. auprès du Directeur général de
l'Organisation des Nations Unies pour J'éducation, la science et la
culture.

7. Après l'entrée en vigueur d'amendements il la présente Convention
ou à son Règlement d'exécution, seul le texte ainsi modifié de ladite
Convention ou de son Règlement d'exécution restera ouvert à la ratifi-
cation ou a l'adhésion.

Article W.

Enregistrement.

Conformément il l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la
présente Convention sera enregistrée au Secrétariat des Nations Unies
à la requête du Directeur général de l'Organisation des Nations Unies
pour l'éducation, la science et la culture.

En foi de quoi les soussignés dûment autorisés ont signé la présente
Convention.

Fait à La Haye, le 14 mai 195"1, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives de l'Organisation des. Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture, et dont les copies certifiées con-
formes seront remises il tous les Etats visés aux arttcles 30 et 32, ainsi
qu'à J'Organisation des Nations Unies. .
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o) of zij wensen, dat een conferentie wordt bijeen geroepen om de
voorgestelde wijziging te bestuderen: .

b) of ZIJ van mening zijn, dat de voorqestelde wijziging moet wor-
den aanvaard zoeder dat een conferentte bijeen wordt geroepen.

e} of zij van mening zijn, dat de voorgestelde wijziging moet wor-
den verworpen zonder dat een conferentie bijeen wordt geroepen.

2. De Directeur-Generaal zal de krachtèns lid 1 van dit artikel
ontvangen antwoorden aan alle Hoge Verdragsluitende Partijen door-
geven. .

3. Indien alle Hoge Verdragsluitende Partijen, die haar oordeel bin-
nen de veorqeschreven termijn, overeenkomstlq lid 1 (b) van dit
arnkel, ter kennis hebben gebracht van de Dlrecteur-Generaal van
de Organisatie der Verenigde Naill'S voor Oaderwtjs, Weténschap en
Cultuur, de Dïrecteur-Generaal mededelen dat zij van mening zijn.
dat de wijziging moet worden aanvaard :zonder dat een conferentle
bijeen wordt geroept"n, zal de Dtrecteur-Generael overeenkomstiq
artikel 38. mededeling doen van haar beslissing. De wijziging zal
voor alle Hoge Verdragsluitende Parujen van kracht worden na een
termijn van 90 dagen te rekenen van die kennlsqevreq.

1. De Dïrecteur-Generaal roept een conferentie van de Hoqe Ver-
dragsluitende Partiien bijeen ter bestuderinq van de voorgestelde wij-
ziging. indien hem dit wordt verzocht door meer dan een derde van
de Hoge Verdragsluttende Partijen.

5. De wij~igingenvan dit Verdrag of V<Ul het Reglement van Lltt-
voerinq, wearvoor de in het vorige lid bedoelde procedure wordt
Qevolgd, worden pas van kracht nadat zij met eenparigheid van
stemmen zijn aanvaard door de Hoge Verdragsluitende Partijen, welke
ter conferentie zijn vertegenwoordiqd en indien zij zijn aanvaard door
ieder van de Hoge Verdraqsluüende Partijen.

6. De aanvaarding dOOI'de Hoqe Verdragsluitende Partijen van
de wijzigingen van het Verdrag of van het Reglement van Uitvoering,
welke zijn aangenomen door de conferentte. bedoeld in de leden '1
en 5, geschiedt door de nederlegging van een officiële akte bij de
Directeur-Generaal van de Organisatie der Verenigde Naties 'voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur.

7. Na het van kracht worden van wijzigingen'van dit Verdrag of
Van het Reglement van Uitvoering kan alleen bekrachtiging van, of
loelredi!l9 tot, de aldus gewijZigde tekst van het Verdraq of van het
Reglement van Uitvoering plaats vlnden,

Artikel40.

Registratie,

Overeenkomstig artikel \02 van het Handvest van de Verenlqde :
Nattes zal dit Verdrag worden gHegistreerd bl] het Secretariaat van
de Verenigde Nattes op verzoek van de Directeur-Generaal van de
Orqanlsatte der Verenlqde Nattes voor Onderwljs, Wercnschap en
Cultuur, .

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, daartoe behoorlijk qemach-
tigd. dit Verdraq hcbben ondertekend,

Gedaan te 's-Gravenhaqe. de veertiende Mel 1954, in een enkel
exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de Orqani-
satie der Vereniçde Nattes voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur
en waarvan voor eenslutdend gewaarmerkte afschriften zullen worden
verstrekt aan alle Staten, bedoeld in de artikelen 30 en 32, alsmede
aan de Verenigde Nattes.



REGLEMENT D'EXECUTION
DE LA CONVENTION poua LA PROTECTION

DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARME.

CHAPITRE PREMIER.

Du contrôle.

Article premier.

Liste internationale de personnalités.

Dès l'entrée en vigueur de la Convention, le Directeur général de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation. la science et la
culture établit une liste internationale composée de toutes les person-
nalités désignées par les Hautes Parties contractantes comme .étant
aptes à remplir les fonctions de Commissaire général aux biens culturels.
Cette liste fera l'objet de revisions périodiques, sur l'initiative du
Directeur général de J'Organisation des Nations' Unies pour l'éducation,
la science et [a culture, d'après les demandes formulées par les Hautes
Parties contractantes.

Article 2.

Organisation du contrôle,

Dès qu'une 'Haute Partie contractante est engagée dans un conflit
armé auquel s'applique l'article 18 de la Convention:

a) Elle nomme un représentant POUf" les biens culturels situés sur
son territoire; si Elle occupe un autre territoire, Elle est tenue de
nommer un représentant spécial pour les biens culturels qui s'y trouvent;

b} la Puissance protectrice de chaque Partie adversaire de cette
Haute Partie contractante nomme des délégués auprès de celle der-
nière, conformément à l'article 3 ci-après;

c) il est nommé, auprès de cette Haute Partie contractante, un
Commissaire général aux biens culturels, conformément à l'article ••
ci-après.

Article 3.

Désignation des délégués des puissances protectrices.

La Puissance protectrice déslqne ses délégués parmi les membres de
son personnel diplomatique 'ou consulaire ou, avec l'agrément de la
Partie auprès de laquelle s'exercera leur mission, parmi d'autres per-
sonnes.

Article 4.

Désignation du Commissaire généra\.

1. Le Commissaire général aux biens culturels est choisi d'un commun
accord, sur la liste internationale de personnalités, par la Partie auprès
de laquelle s'exercera sa mission et par les Puissances protectrices des
Parties adverses.

2. Si les Parties ne se mettent pas d'accord dans les trois semaines
qui suivent l'ouverture de leurs pourparlers sur ce point, Elles deman-
dent au Président de la Cour Internationale de Justice de désigner le
Commissaire général, gui n'entrera en fonctions qu'après avoir obtenu
l'agrément de la Partie auprès de laquelle il devra exercer sa mission.

Article 5.

Attributions des délégués.

Les délégués des Puissances protectrices constatent les violations de
la Convention, font enquête, avec le consentement de la Partie auprès
de laquelle ils exercent leur mission, sur les circonstances dans lesquelles
elles se sont produites, effectuent des démarches sur place afin de les
faire cesser et, en cas de besoin, en saisissent le Commissaire général.
Ils le tiennent au courant de leur activité.
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REGLEMENT
VAN UITVOERING VAN HET VERDRAG

INZAKE DE BESCHERMING .
VAN CULTURELE GOEDEREN IN GEVAL

VAN EEN GEWAPEND CONFLICT.

HOOFDSTUK I.

Contrôle.

Artikel J.

L:tterftatioftale lijst van persol1£.o.

Bi] de inwerkingtreding van het Verdrag zal de Dtrecteur-Generaal
van de Organisatie der Verenigde Nattes voor Onderwijs. Wetenschap
en Cultuur een internationale lijst opstellen van alle personen, aan-
gewezen door de Hoge Verdraqslultende Partilen als geschikt voor
het vervullen van de functie van Commissarts-Generaal voor culturele
qcederen. Op initiatief van de Dtrecteur-Genernal van de Organisatie
der Verenigde Nattes voor Onderwus, Wetenschap en Cultuur zal
deze lijst periodiek worden herzien, op grond Van de verzoeken
ontvangen van de Hoge Verdragsluitende Partijen.

ArtikeC 2.

Organisatie vaD de contrôle.

Zodra een Hoge Verdragsluitende Parti] betrokken Is bij een ge-
wapend conllict, waarop artikel 18 van het Verdrag van toepas-
sing ls.

a) benoemt zij een vertegenwoordiqer voor de culturele goederen
gelegen op haar grondgebied; indien zij een ander grondgebied bezet
houdt, benoemt zij een speciale vertegenwoordiger voor de culturele
goederen welke zich daar bevinden;

IJ) benoemt de beschermende moqendheld, optredend voor elle der
Partijen welke in een conflict is gewikkeld met deze Hoge Verdrag-
slultende Parti], afqevaardlqden bij deze laatste, overeenkomstig het
hierna volgend artlkel 3;

c} wordt overeenkomstiq artikel 4 bij deze Hoge Verdraqslultende
Parti] een Commlssarts-Generaal voor culturele goederen benoemd.

Artikel 3.

Aanwijzing van de afgevaardigden der beschermeude mogendhedeu.

De beschermende moqendheld wijst haar afgevaardigden aan uit
de leden van haar diplomatiek of consulalr personeef of, met instem-
ming van de Partij waarbij zij worden geaccrediteerd. uit andere
personen.

Artikel 4.

Aanwij;Rog van de Commissaris-Generaal.

I. De Commissaris-Generaal voor culturele qoederen wordt gekozen
uit de personen, die op de internationale lijst voorkomen, in onder-
linge overeenstemming tussen de Partij waarbij hij wordt geaccre-
diteèrd en de beschermende mogendheden der tegenover elkander
staande Partijcn.

2. Indien de Partijen het niet eens kunnen worden gedurende de
drie weken volgende op de opcninq van haar besprekingen op dit
punt, verzoeken zij de President van het Internationaal Gerechtshof
de Commissarts-Generaal aan te wijzen, die pas in functie zal treden,
nadat de Partij, waarbi] hij wordt qeaccredttcerd, zijn benoeminq heeft
goedgekeurd.

Artikel 5.

Bevoeqdbeden der afgevaardigden.

De alqevaardtqden der beschermende mogendheden nemen kennls
van schendinqen Van het Verdraq, stellcn, met toestemming van de
Partl], waarbij zl] zijn geaccrediteerd, ecn onderzoek in naar de orn-
standiqheden waaronder :zij hebben plaatsqevonden, ondernemen ter
plaatse .stappen tcn cinde deze schendingen te doen ophouden en
stcllen zo nodig de Cornmlssarls-Gcneraal In kennls van de schen-
dingen. Zij houdon hem op de hooqte van hun werkzaamheden.
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Article 6.

Attributiotls du Commissaire général.

1. Le Commissaire général aux biens culturels traite, avec le repré-
sentant de la Partie auprès de laquelle Il exerce sa mlsslon et avec les
délégués intéressés, les questions dont il est saisi au sujet de l'application
de la Convention.

2. IJ a pouvoir de décision et cle nomination dan. les cas prévus au
présent Règlement. .

3. Avec l'agrément de la Partie auprès de laquelle il exerce sa mis-
sion, il a te droit d'ordonner une enquête ou de la diriger lui-même.

i. Il fait, auprès des Parties au conflit ou de leurs Puissances pro-
tectrices, toutes démarches qu'il juge utiles pour l'application de la
Convention.

5, Il établltIes rapports nécessaires sur l'appllcatlon de la Convention
et les communique aux Parties irltéressées ainsi qu'à leurs Puissances
protectrices. Il en remet des copies au Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. qui
ne pourra faire usage que de leurs données techniques.

6. Lorsqu'Il n'existe pas de Puissance protectrice, le Commissaire
général exerce les fonctions attribuées á Ja Puissance protectrice par
les articles 21 et 22 de la Convention.

Article 7.

Inspecteurs et experts.

I. Chaque lois que le Commissalre généràl aux biens culturels. sur
demande ou après consultation des délégués intéressés, le juge néces-
saire. il propose à l'agrément de la Partie auprès de laquelle il exerce
sa mission une personne en qualité d'inspecteur aux biens culturels
chargé d'une mission déterminée, Un inspecteur n'est responsable qu'en-
vers le Commissaire général.

2. Le Commissaire général, les délégués et les Inspecteurs peuvent
recourir aux services d'experts, qui seront également proposés .à l'agré-
ment de la Partie .rnentionnée au paragraphe précédent.

Article 8,

Exercice de la mission de contrôle.

Les Commissaires généraux aux biens culturels. les délégués des
Puissances protectrices, les Inspecteurs et les experts ne doivent en
aucun cas sortir des limites de leur mission. Ils doivent notamment
tenir compte des nécessités de sécurité de la Haute Partie Contractante
auprès de laquelle ils exercent leur mission, et avoir égard en toutes
circonstances aux exigences de la situation militaire telles que les leur
fera connaitre ladite Haute Partie Contractante. .

Article 9.

Substitut des Puissances protectrices.

Si une. Partie au conflit ne bénéficie pas, ou ne bénéficie plus, dé
l'activité d'une Puissance protectrice, un Etat neutre peut être sollicité
d'assumer les fonctions de Puissance protectrice en vue de la désigna-
tion d'un Commissaire général aux biens culturels selon la procédure
prévue à l'article "I ci-dessus. Le Commissaire général ainsi désigné
confie éventuellement á des inspecteurs les fonctions de délégués des
Puissances protectrices déterminées par le présent Règlement.

Article 10,

Frais,

La rémunération et les frais du Commissaire général aux biens cul-
turels, des inspecteurs et des experts, sont à la charge de la Partle
auprès de laquelle s'exerce leur mlsslon, ceux des délégués des Puis-
sances protectrices font l'objet d'une entente entre Celles-cl et les Etats
dont Elles sauvegardent les intérêts.
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Artikel6.

BevOègdheœn van de Commissaris-GeDtraaJ.

1. De Commlssarls-Genèraal voor culturele gôederen behandelt.
met de verteçenwoordlqer van de parti], waarbi] hij Is geaccrediteerd
en met de betrokken afgevaardigden. de vraagstukken welke bij hem
aanhangig worden gemaakt betreffende de toepasstnq van het Ver-
dráq,

2. Hi] Is bevoeqd, heslisslngen te nernen en benoemingen te doen
in de qevallen genoemd in dit Reglement.

3. Met Instemmlnq van de Parti], waarbij hi] Is geaccrediteerd,
heeft hl] het recht opdracht te geven tot een onderzoek of dit onder-
zoek zelf te leiden,

4: Bl] de Partijen bi] het conflict of bi) haar beschermende moqend-
heden doet hij alle stappen, welke hij nuttig oordeelt voor de toe-
passing van het Verdraq.

5. HIJ stelt de nodige rapporten op omtrént de toepasslnq van het
Verdraq en brenqt ze ter kennis van de betrokken Partijen evenals
van haar beschermende mogendheden. Hij zendt er afschrlften van

, aan de Dlrecteur-Generaal van de Orqanisatte der Vereniqde Naties
voor Onderwljs, Wetenschap en Cultuur, die slechts van de tech-
nischè gegevens, welke zl] bevatten, gebruik zal mogen maken.

6. Indien er geen beschermende mcqendhetd is, oefent de Com-
missaris-Generaal de functies uit, welke aan de beschermende mogend-
heid worden toegekend door de artlkelen 21 en22 van het Verdrag.

Artikel 7.

Inspecteurs en deskundigen.

1. Telkens wanneer de Commlssarls-Generaal voor culturele goe-
deren, op verzoek of na raadpleging van de betrokken afqevaardtqden,
het nodig oordeelt, vraagt hl] de instemming van de Partij, waarbij
hij is geaccrediteerd, voor de benoeming van een persoon als Inspec- .
teur voor culturele \,loederen belast met eenbepaalde opdracht. Een
inspecteur is slechts verantwoordelllk tegenover de Comrnissarts-
Generaal.

2. De Cornmlssaris-Generaal, de afgevaardigden en de inspecteurs
kunnen een beroep doen op de dlensten van deskundigen, wier aan-
wijzing eveneens de instemming zal moeren hebben van de Parti]
vermeld in het vorige lid.

Artikel8.

Vervulling van de contrôle-opdracbt.

De Comrnlssarlssen-Generaal voor culturele qoederen, de afgevaar-
digden der beschermende rnoqendheden, de inspecteurs en de deskun-
dIgen mogen in qeen qeval de bevoegdheden van hun opdracht over-
schrlidcn. Zij moeten met name rekening houden met hetgeen nodiq
is in het belang van de velllqhetd van de Hoqe Verdragsluitende
Parti], waarbl] zl] zijn geaccrediteerd en zlj moeten in alle omstandlq-
heden handelen overeenkomstlq de vereisten van de militaire sltuatie,
zoals deze hun door die Hoqe Verdraqsluitende Partij zal worden
rnedeqedeeld.

Artikel 9.

Vervanging der beschermende mogendheden.

Iridien een Partij bij het conflict niet of niet langer het voordeel
geniet van de bemoeiingen van een beschermende mogendheid, kan
een neutrale Staat worden aanqezocht de functies van bescherrnende
mogendheid op zich te nemen met het oog op het aanwijzen van
een Commtssarts-Gcneraal voor culturele goederen volçens de proce-
dure voorzien In hovenstaand arttkel 1.

De aldus aanqewezen Commtssaris-Generaal kent eventueel aan
Inspecteurs de functie toe van afgevfiardigde der beschermende moqend-
heden als bepaald in dit Reglement.

Artikel 10.

Onkoseen.

De beloning eh de onkosten van de Cornmlssarls-Generaal voor
culturele qoederen, van de Inspecteurs en van de deskundlgen, komen
ten laste van de Parti}. waarbi] zij ziJn Ileaccredlteerd; omtrent de
belontnq en de onkosten van de afqevaardlqden der beschermende
mogendheden zal overeensternmlnq moeten worden bereikt lussen deze
mogendheden en de Staten, wier belangen zij behartigen.



CHAPITRE Il.

De la protection spéciale,

Article Il.

Refuges improvisés.

I. Si une Haute Partie contractante. au cours d'tin conflit armé, est
amenée par des circonstances imprévues fi aménager un refuqe impro-
visé ct si EHe désire quil soit placé sous protection spéciale, Elle en
fait immèdiatement communication au Commissaire général qui exerce
sa mission auprès d'Elle.

2. Si le Commissaire général est d'avis que les circonstances ct
l'unportance des biens culturels abrités dans ce refuge improvisé justi-
fient une telle mesure, il peut autoriser la Haute Partie contractante
it y apposer le signe distinctif défini il l'article 16 de la Convention,
Il communique sa décision sans délai aux délégués intéressés des Puis-
sances protectrices, dont chacun peut, dans un délai de 30 jours,
ordonner le retrait immédiat du signe.

3. Dès que ces délégués ont signifié leur accord ou si le délai de
30 jours s'écoule sans qu'il y ait opposition de l'un quelconque des
délégués intéressés et si le refuge improvisé remplit, selon l'avis du
Commissaire général. les conditions prévues il l'article B de la Conven-
tion, le Commissaire général demande au Directeur général de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture
l'inscription du refuge a u Rcqisrre des biens culturels sous protection
spéciale.

Article 12,

Rcgistrc international des biens culturels SOllS protection spécial e.

I. Il est établi un ~ Registre international des biens culturels sous
protection spéciale :l',

2, Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
réducation, la science et la culture tient ce registre. Il en remet des
doubles au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
ainsi qu'aux Hautes Parties contractantes.

3. LI.' registre est divisé en chapitres, chacun d'eux au nom d'une
Haute Partie contractante. Chaque chapitre est divisé en trois para-
graphes intitulés respectivement: rcluqcs, centres monumentaux. autres
biens culturels immeubles. Le Directeur général arrête les mentions
contenues dans chaque chapitre.

Article 13.

Demandes d'inscription.

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut faire au Directeur
général de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture, des demandes d'inscription au registre de certains
refuges, centres monumentaux ou autres biens culturels immeubles,
situés sur son territoire. Elle donne dans ces demandes des indications
quant il remplacement de ces biens, ct certilie que ces derniers rem-
plissent les conditions prévues it l'article 8 de la Convention.

2. En cas d'occupation, la Puissance occupante a la faculté de faire
des demandes d'inscription.

3. Le Directeur général de l'Orqantsation des Nations Unies po tir
l'éducation. la science et la culture envoie sans délai une copie des
demandes d'inscription il chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 14.

Opposition.

I. Chacune des Hautes Partles contractantes peut Ialre opposition
à l'inscription d'un bien culturel par lettre adressée au Directeur général
de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation. la science ct la
culture, Cette lettre doit être reçue par lui dans un délai de quatre
mois à dater du jour oit il a expédié copie de hl demande d'inscription.
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HOOFDSTUK II.

Bijzondere bescherminq,

Artikel 11.

N oodscheilplaatsen.

I. Indien tljdens een gewapend conflict ecu Hoge Verdraqsluitende
Parti] door onvoorztene ornstandtqhedeu er toe gebracht wordt een
noodschullplaats in te rtchren en indien zij wenst dat deze schuil-
plaats onder bijzondere bescherminq wordt geplaatst, doet zlj daar-
van onverwijld mededeling aan de Cornmissarts-Generaal, die bi] haar
is geaccrediteerd.

2. Indien de Çomrnissarts-Ceneraal van mening is, dat de ornstan-
digheden en de belanqrijkhetd der culturele qocdcrcn, welke in deze
noodschullplaats zijn onderqebracht, een zodaniqe maatregel recht-
vaardiqen, kan hij de Hoge Verdraqsluitende Partij machtiqen er het
kentcken op aan te brenqen omschreven in artlkel 16 van hcr Ver-
drag. Hij deelt zijn beslissing onverwijld mede aan de betrokkcn afqc-
vaardlqden der beschermende moqcndheden, waarvan ieder, binnen
ccn terrnijn van 30 daqen, de onmiddellijke vcrwijdertnq van het ken-
teken kan qclastcn,

3. Zodra deze afqevaardiqden hun accoordbevlndinq hebben mede-
qedeeld of indien de termijn van 3D daqen is verstreken zonder dar
ecn der betrokken algevaardlgden bezwarr-n heeft inqedlend en indien
de . noodschuilplaats naar de mening van de Comrnissarts-Gencraal
voldoet aan de eisen qestcld ·in artlkel 8 van het Verdrag, vcrzoekt
de Commissarls-Gcncraal de Directeur-Generaal van de Orqanisatle
der Vereniqde Nattes voor Onderwt]s, Wetcnschap en Cultuur de
schuilplaats in te schrljven in hct Rcqtstor van culturele goederen
onder bijzondere bescherminq.

Artikel 12.

Intcrnarionaal Register van culturcle goederen
onder bijzondere bescherminq.

I. Er wordt een « Internaüonaal Register van culturcle qocdcrcn
onder bijzondere bescherming» aangelegd.

2. De Directeur-Ceneraal van de Organisatie der Vereniqde Naties
voor Onderwl]s. Wetenschap en Cultuur houdt dit Register bij. Hij
vcrstrckt hiervan afschriften aan de Sccretarts-Gencraal van de Ver-
eniqdc Nattes en aan de Hoge Verdraqsluitende Partijcn.

3. Hct Register is vcrdccld in afdelingen; elk op naam van een
Hoge Verdraqsluttende Parti]. Elke afdeling ls verdeeld in dric para-
qrafcn, ondersche idcnlîjk qcnaarnd : schutlplaatscn, monumcntencentra,
andere onrocrcnde culturelc qocdercn, De Directeur-Gcneraal stelr
vast, wclke bijzondcrheden in elke afdeling moeren worden opqcnornen.

Artikel 13.

Vcrzoeken om inschrijvinq.

1. Elke Hoqc Verdraqslultcndc Parti] kan tot de Dtrectcur-Generaal
van de Org'lllisatie der Vcrenlqdc Nnties voor Onderwl]s. Weten-
schap en Cultuur aanvraqen richten tot inschrijvinq in het r~egister
van bepaalde op haar qrondqcbied qcleqen schuilplaatscn. monumcu-
teri-centra of andere onroercndc culturcle qoedcren. In die aanvraqen
moctcn aanwljzinqcn wordcn qcqcven betreffende de ligging dezer
qocderen en er moct in wordcn verklaard, dut deze goederen voldocn
aan de eisen qestcld in artikcl B van hct Vcrdraq.

2. In (lev,,1 van bczcttinq hccft de bczcttcndc mogendheid de
bcvocqdheid der qe lijkc aanvraqcu te docn.

3. De Dlrccteur-Gcneraal van de Orqauisatlc der Vcrcntqdc Noues
voor Ondcrwijs, Wctenschap en Cultuur zendt onverwijld cen alschrtfr
der aanvraqcn om inschrijvinq aan clk der Hoge Verd"agsillitcnd,'
Partijen.

Artikcl }4,

Bczwarcn.

I. Elk der Hoqc Vcrdraqslultcuclc Parttjcn kan bczwaar makc»
tcqcn de lnschrijvln.; van ecu cultu.cel qocd door middcl van ecu
brlcf gcricht aan el~' Directcl1l'-Gencra:l1 van de Orqantsatlc der Ver-
cniqdc Nattes VOOr Ondcrwljs, Wctcnschap en Cultuur. Deze brlef
moet door hem zijn ontvanqcn binncn ecu termi!;1 van vier rnaandcu
te rekcnen van de dan. wanrop bij afschriFt van hct verzoek orn
inschrijving hcclt vcrzonden.
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2. Une telle opposition doit être motivée, Les seuls motifs en peuvent
être:

a) que le bien n'est p.'IS lin bien culturel;
b) que les condltions mentionné<-s il l'article S de la Convention ne

sont pas remplies.

3. Le Directeur général envoie sans délai une copie de la le lire
d'opposnion aux Hautes Parties coatractantcs. Il prend, le cas échéant,
ravis du Comité tnternanoaal pour les monuments. les sites d'art et
d'histolre et les sites de fouilles archéologiques et. en outre, s'il le
jllge utile, de tout autre organisme ou personnalité qualifiés. -

4. Le Directeur général, ou la Haute Partie contractante qui a
demandé l'tnscnprton. peut faire toutes les démarches opportunes auprès
des Haut es Parties contractantes qui ont formé l'opposition, afin que
celle-ci soit rapportée.

5. Si une Haute Partie contractante. après avoir demandé en temps
de paix l'inscription d'un bien culturel au registre. se trouve engagée
dans un conflit armé avant que J'inscription ait été effectuée. le bien
culturel dont il s'agit sera immédiatement inscrit au .reqistre par le
Directeur général, à titre provisoire, en attendant que solt confirmée,
rapportée ou annulée toute oppositton qui pourra, ou ail ra pu, être
formée.

6. Si, dans un délai de six mois il dater du jOllr où il a reçu la lettre
d'opposition, le Directeur général ne reçoit pas de la Haute Partie
contractante qui a formé l'opposition une communication notlllant que
celle-ci est rapportée, la Haute Partie contractante qui a fait la demande
d'inscription p~ut recourir a la procédure d'arbitrage prévue au para-
graphe suivant.

7. La demande d'arbitrage doit être formulée au plus tard une année
après la date a laquellt le Directeur général a reçu la lettre d'oppo-
sition, Chacune des Parties au différend désigne un arbitre. Dans le
cas oü une demande d'inscription a fait l'objet de plus d'une opposition,
les Hautes Parties contractantes qui ont formé l'opposition désignent
ensemble un arbitre. Les deux arbitres choisissent un surarbitre sur la
liste internationale prévue il l'article premier du présent Règlement;
S'ils ne peuvent pas s'entendre pour effectuer ce choix, ils demandent
au Président de la Cour internationale de Justice de nommer un sur-
arbltre.; qui ne doit pas nécessairement être choisi sur la liste inter-
nationale. Le tribunal arbitral ainsi formé détermine sa propre procé-
dure; ses déclstons sont sans appel.

8. Chacune des Hautes Parties contractantes peut déclarer, au
moment où surgit une contestation dans laquelle Elle est partie, qu'EII<-
ne désire pas appliquer la procédure arbitrale prévue ail paragraphe
précédent. Dans ce cas. J'opposition à une demande d'inscription est
soumise par le Directeur général aux Hautes Parties contractantes.
L'opposition n'est confirmée que si les Hautes Parties contractantes en
décident ainsi à la majorité des deux liers des votants. Le vote se fera
par correspondance, à moins que le Directeur général de J'Organisation
des Nations Unies pour l'éducation, la science ct la culture, jugeant
indispensable de convoquer une réunion en vertu des pouvoirs qui lui
sont conférés par l'article 27 de la Convention, ne procède à cette
convocation, Si le Directeur général décide de faire procéder au vote
par correspondance. il invitera les Hautes Parties contractantes à lui
faire parvenir leur vote sous pli scellé dans un délai de six mois il
courir du jour où l'invitation à cet effet leur aura été adressée.

Article IS.

Inscription.

I. Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science ct la culture fait inscrire au registre, sous un
numéro d'ordre. tout bien culturel pour lequel une demande d'Inscrlp-
tion a été faite lorsque cette demande n'a pas, dans Il' délai prévu au
premier paragraphe de J'article 14. fait l'objet d'une opposition.

2. Dans le cas oit une opposition a été formée. et sauf ce qui est
dit au paragraphe 5 de rartfd~ 14, Il' Directeur général ne procédera
il !"inscription du hi en au registre que si ("opposition a été rapportée
Otl si elJe n'a pas été confirmée il la suite de la procédure visée au
paragraphe ï de l'article 14 ou de ce11e visée au paragraphe 8 du
méme article,
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2, Een zo<Iani9 bezwaar moet ·met redenen zijn omkleed. De rede-
nen kunncn alleen de volqende zljn :

a) het goed ls niet een culturcel goed:
b} er is ntet voldaan nan de voorwaarden van artikel 8 van het

Verdraq.

3, De Dtrecteur-Gèneraal zendt onverwijld een afschrift van het
bezwaarschrift aan de Hoge Verdraqsluttende Partijen. Evcntueel wint
hij het advies in van het Comité international pour les monuments,
les sites d'art et d'histoire cl les sites de fouilles archéologiques (Inter-
nationale Monumentencommtsste) en, bovendlen, als hl] het nodig
oordeelt, van elk ander bevoeqd orgaan of elke andere bevoeqde
persoon.

4, De Directeur-Generaal, of de Hoqe Verdraqsluitende Partij die
om de Inschrijvinq heeft verzocht, kan bi] de Hoqe Verdraqsluitende
Partijen. die bezwaar hebben qemaakt. alle nodige stappen doen, opdat
dit bczwaar wordt lngetrokken.

5. Indien een Hoqe Verdraqsluitende Partij, na in vredestijd de
inschriivinq in het Register van ccn culturcel qoed te hebben aanqe-
vraaqd, bij een qewapend confhct wordt betrokken voordat de inschrl]-
ving heeft plaatsqevonden, zal het betrokken culturele goed onmiddel-
lijk, doch voorloptq, in het Register worden inqeschreven door de
Dlrecteur-Generaal, in afwachtlnq van de bevestiqinq, intrekking of
afwijzing van elk bezwaar dat cventueel is of wordt inqediend.

6, Indien binuen een termijn van zes maanden, te rekenen van
de daq, waarop hi] het bczwaarschrtft hceft ontvanqen, de Directeur-
Generaal van de Hoge Verdraqsluîtende Parti], die bezwaar heeft
qernaakr, gecn mededellnq ontvanqt rneldende dat dit bezwaar is in-
qetrokken, kan de Hoqe Verdraqslultende Parti], die een aanvraaq tot
inschrijving hecft ingediend, een schètdsrechterlljke uitspraak ver-
zoeken in overeenstemming met de in hct volgende lid verrnelde
procedure.

7. Het verzoek om cen schcidsrechterlljke beslisslnq moet gedaan
worden ten hooqste een [aar na de datum waarop de Directeur-
Gencraal het bezwaarschrlft hccft ontvanqcn. Elke Parti] bi] het
geschil wijst ecn scheldsrechter aan. Indien het verzoek om inschr ij-
vlnq van de zijde van meer dan een Parti] bezwaar ontmoet, wijzen
de Hoge Verdraqslultende Partijen, die bezwaar hebben qernaakt,
tezamen één scheidsrechter aan, De beide scheidsrechters klezen, aan
de hand van de internationale lijst bedoeld in artikel I van dit Regle-
ment. een derde scheldsrechter, die als voorzttter zal-optreden: indien
de scheidsrechters niet tot overecnstemrninq kunnen komen teri aan-
zleu van hun keuze, vragen zij de President van het Internationaal
Gerechtshof, een derde scheidsrechter aan te wijzen, die niet nood-
zakelijkerwijs op de internationale lijst behoeft VOOr te komen. Het
aldus qevorrnde scheldsqerecht stelt zijn eigen procedure vast; van
zijn uitspraken is qeen hoger beroep mogelijk.

8. Elk der Hoge Verdraqslultende Partijen kan. wanneer zich ecn
qeschil voordoct waarbi] zi] partij is, verklaren, dar zij de scheids-
rechterlijke procedure. welke voorzten is in het vorlqe lid, niet wenst
toe te passen. In dat geval wordt het bezwaar tcqen een verzoek om
inschrijving door de Directeur-Generaal voorqeleqd aan de Hoqe
Verdragsluitende Partijen, Het bezwaar wordt slechts bevestiqd, indien
de Hoqe Verdraqsluttende Partijen daartoe besluiten met een twee-
derde mcerderheïd der aan de stemminq deelnernende Partljen. De
stemming zal plaatsvinden door middel van correspondentie, tenzij
de Dlrecteur-Gèneraal Van de Orqanisatie der Verenlqdc Nattes voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur het nodig oordeelt cen verqader lnq
bijeen te roepen krachtens de bevocqdheid, welke hem is verleend bij
artlkcl 27 van hct Verdraq, Indien de Directeur-Generaal besluit, de
stemmtnq bij correspondentie te houdan, zal hij 'de Hoge Vcrdraq-
sluitende Partijen verzoekcn hem haar stem te doen toekomcn onder
vcrzeqeld couvert binnen ecn termijn van zes maanden te rekenen
van de daq. waarop het verzock daartoc tot hen zal zijn qcricht.

Artikel 15.

Inschrijvinq.

1. De Dlrecteur-Gencraal van de Organisatie der Vercniqde Nattes
voor Onderwl]s, Wetcnschap en Cultuur laat elk cultureel qoed, ten
aanzien waarvan een vcrzoek tot inschrijving qcdaan ls, onder een
volqnumrner in hct Reqtstcr Inschrtjvcn, indien teqen dlt verzoek,
binncn de terrnijn voorztcn in hct cerste lid Van artikel 14, qecn
bezwaar Is qemaakt,

2. Inqcval ecn bczwaar is ingedlend, en onvermlndcrd het ver-
melde In lid 5 van artlkel l'l, gaat de Directeur-Generaal slechts over
tot inschrijving van het goed' in het Register, indien het bezwaar is
ingetrokken of indien het niN is bevestigd ingevolge de procedures,
bedoeld In hetzij lid 7, hetzij lid 8 van ~rtlkel H,



3. Dans le cas visé au paragraphe 3 de l'article Il. le Directeur
général procède à J'inscription sur requête du Commissaire général aux
biens culturels.

4. Le Directeur général envoie sans délai au Secrétaire- général de
l'Organisation des Nations Unies. aux Hautes Parnes contractantes et.
sur requête de la Partie ayant fait la demande d'Inscrtption. il IDUS les
autres Etats visés aux articles 30 ct 32 de la Convention, une copie
certifiée de toute inscription au registre. L'inscription prend effel trente
jours après cel envoi.

Article J6.

Radiation.

I. Le Directeur général de l'Organis.ltion des Nations Unies pour
('éducation. la science et la culture fait radier l'inscription d'un bien
culture! au registre :

a) à la requête de la Haute Partie contractante sur le terrttoire de
laquelle le bien se trouve;

b) si la Haute Partie contractante qui avait demandé l'inscription
a dénoncé la Convention et lorsque cette dénonciation est entrée en
vigueur;

c) dans le cas prévu au paragraphe 5 de l'article 14. lorsqu'une
opposition a été confirmée il la suite de la procédure visée au para-
graphe Î de l'article li ou de celle prevue au paragraphe 8 du même
article.

2. Le Directeur général envoie sans délai au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Llnies ct il tous les Etats qui ont reçu copie
de l'inscription une copie certifiée de toute radiation an registre. La
radiation prend effet trente jours après cet envol.

CHAPITRE lil.

Des transports de biens culturels.

Article Ji.

Procedure pour obtenir l'immunité.

I. La demande visée au paragraphe premier de l'article 12 de la
Convention est adressée au Commissaire général aux biens culturels.
Elle doit mentionner les raisons qui l'ont suscitée et specifier 1(" nombre
approximatif et l'Importance des biens culturels il transférer, l'empla-
cement prévu. les moyens de transport. le trajet il suivre, la date
cnvisaqèe pour le transport et toute autre information utile.

2. Si le Commissaire général. après avoir pris les avis qu'il juge
opportuns, estime que ce transfert est justifié. il consulte les délégués
intéressés des Puissances protectrices sur les modalités d'exécution
envisagées. A la suite de cette consultation. il informe du transport
les Parties au conflit intéressées ct joint il cette notification toutes
informations utiles.

3. Le Commissaire qénéral désigne un ou plusieurs inspecteurs qui
s' assurent que le transport contient seulement les biens indiqués dans
la demande, qu'il s'effectue selon les modalités approuvées el qu'il est
muni du signe distinctif; ce ou ces inspecteurs accompagnent le trans-
port jusquau lieu de destination.

Article 18.

Transport it !'étranger.

Si le transfert sous protection spéciale sc fait vers le territoire d'un
autre pays. il est régi non seulement par l'article 12 cl!' la Convention
et par l'article 17 du présent Rëqlemcnt. mais encore par les dlsposi-
tiens suivantes ;

a) Pendant le séjour des biens culturels sur le territoire d'un autre
Etat. celui-ci en Sera le dépositaire. Il assurera à ces biens des soins
au moins égaux fi ceux qu'il donne à ses propres biens culturels d'Im-
portance comparable.
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3. In het qeval, bedoeld in lid 3 V.IR artikel II. verricht de Dtrec-
teur-Generaal de inschrijving op verzoek van de Commissarts-Gene-
raal voor <:u!turele goederen.

i. De Directeur-Generaal zendt onverwijld aan de Secretarls-Gene-
filai van de Verenigde Nat[("s, aan de Hoge Verdraqslutrende Partijen
en. indien de Partij die om de inschrijVing heeft gevraagd zulks ver-
zoekr, aan alle andere Staten, bedoeld in artikel 30 en 32 van het
Verdrag, een gewaarmerkt afschrift van elke inschrijving in het
Register. De inschrijving wordt van kracht dertig dagen na deze
verzendmq,

Artikel J6.

Doorhaling in hee Register.

I. De Dlrecteur-Generaal van de Organisalie der Verenigde Nattes
voor Onderwijs. Wetenschap en Culreur laat de inschrijving van een
cultureel goed in het Register doorhalen :

0) op verzoek van de Hoqe Verdarqslultende Parti]. op welker
grondgcbied het culturele qoed zlch bevindt:

b) indien de Hoge Verdragsluit("nde Partij, die om inschrijvinq
had verzocht, hel Verdrag heelt opqezeqd en wanneer deze opzegging
van kracht is geworden;

c) in het speciale geval veorzlen in lid 5 van artike] Ii. wanneer
een bezwaar ts bevesuqd op grond van de procedure bedoeld in hetzij
lld 7. het:z:ij in lid S van arnkel Ii.

2. De Directeur-Generaal zendt onverwljld aan de Secretans-
Generaal van de Verenigde Naties en aan alle Staten, die afschrift
van de inschrijving hebben ontvanqen, een gewaarmcrkt afschrift van
de doorhaling van deze inschrijving in hct Register. De doorhalinq
wordt Van kracht 30 dagen na deze verzendtnq.

HOOFDSTUK m.

Vervoer van culturele goederen.

Artikel 17.

Procedure ter verkrijging van onschendbaarheid.

I. Het verzoek, bedoeld in lid I van artikel 12 van het Verdraq,
wordt gericht eot de Commissarls-Generaal voor culturale goederen.
Hct moet de redenen vermelden die aan het verzoek ten grondslag
liggen en het geschaft!' aantal en de belilngrijkheid opqeven der tc
vervocren cl1lturele gocdcrcn, dl' plaats WaM deze goederen zlch thans
bevinden, de plants waarheen zij zouden moeren worden overqebracht,
de te gebruiken middelen van vervoer, de te volgen weq, de datum
waarop wordt voorqesteld het vervoer te doen plaatsvlnden en alle
andere inlichtingen welke van belang kunnen zijn.

2. Indien de Commtssarts-Generaal, na de advtezen te hebbcn inge-
wonncn welke hij nodig acht, van oordeel ls dar dit vervoer gtrecht-
vaardlqd is, raadpleeqt hi] de betrokken afgevilardigden der bescher-
mende moqendhcdcu omtrent de rnaatreqelen, welke zijn voorqesteld
om het vervoer ten ultvoer te leggen. Na deze raadpleging doer hi]
rncdedcllnq van het vervoer aan dt" Partijen, die bij het conflict
betrokken zijn en voeqt aan deze rnededelinq alle inlichtingen toe,
welke van nut kunnen zijn.

3. De Comrnlssarîs-Generaal wijst een of meer inspecteurs aan,
die nagaan of het transport uitsluitend de goederen omvat verrneld
in het vcrzoek, of het vervoer plaats heeft op de qoedqekeurde wljze,
en of het transport voorztcn ls van het kenteken. De inspecteur of
inspecteurs verqezellen het transport tot de plaats van bestemming.

Artikcl 18.

Vervoer naar hct buitenland.

Als de- overbrenging onder bijzondere beschermtng plaatsvindt naar
hct grondgebied Van een ander land. is deze overbrcnqinç nlet allccn
onderworpen aan artikel 12 van het Verdraq en aan artikcl 17 van
dit Reglement. maar ook aan de volqende bepalingen:

a) Gedurende de tjjd, dat culturele goederen op hct grondgebied
van een andere Stnat verblljven, zal deze er de bewaardcr van zijn.
Aan het bcwarcn van deze qoederen zal hij rnlnstcns cvenvecl zorg
moeren besteden als aan zijn eigen culturelc goederen van vergelijk-
bare belanqrtikheld.
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b) L'Etat dépositaire ne rendra ces biens qu'après cessation du con-
flit; cc retour aura lieu dans 1Il1 délai de six mois après que la demande
en aura été faite.

c) Pendant les transports successifs ct pendant le séjour sur le terri-
toire d'un autre Etat, les biens culturels seront à l'abri de toute mesure
de saisie et frappés d'indisponibilité il l'égard du déposant aussi bien
que du dépositaire. Toutefois. lorsque la sauvegarde des biens l'exigera.
le dépositaire pourra. avec l'assentiment du déposant. faire transporter
les biens dans le territoire d'un pays tiers, sous les conditions prévues
nu présent article,

d) La demande de mise sous protection spéciale doit mentionner que
l'Etat vers le territoire duquel le transport s'effectuera accepte les dis-
positions du présent article.

Article 19,

Territoire occupé.

Lorsqu'une Haute Partie contractante occupant le territoire d'une
autre Haute Partie contractante transporte des biens culturels dans un
refuqe situé en un autre point de ce territoire, sans pouvoir suivre la
procédure prévue il l'article 17 du Règlement, ledit transport n'est pas
considéré comme un détournement au sens de l'article 4 de la Conven-
tion. si le Commissaire général aux biens culturels certifie par écrit.
après avoir consulté le personnel normal de protection. que les cir-
constances ont rendu ce transport nécessaire.

CHAPITRE IV,

Du signe distinctif.

Article 20.

Apposition du signe.

1. L'emplacement du signe distinctif et son degré de visibilité sont
laissés à l'appréciation des autorités compétentes de chaque Haute
Partie contractante. Le signe peut notamment figurer sur des drapeaux
ou des brassards. IJ peut être peint sur un objet ou y figurer de toute
autre manière utile.

2. Toutefois, en cas de conflit armé, le signe doit, sans préjudice
d'une signalisation éventuellement plus complète, être apposé, d'une
façon bien visible le jour, de l'air comme de terre, sur les transports
dans les cas prévus aux articles 12 ct 13 de la Convention, ct d'une
façon bien visible de terre :

e} à des distances régulières suffisantes pour marquer nettement le
périmètre d'un centre monumental sous protection spéciale;

b) à l'entrée des autres biens culturels immeubles sous protection
spéciale.

Article 21.

Identification de personnes.

1. Les personnes visées il l'article 17 de la Convention, paragraphe 2,
alinéas b) et c}, peuvent porter un brassard muni du signe distinctif,
délivré et timbré par les autorités compétentes.

2. Elles portent une carte d'identité spéciale munie du signe distinctif.
Cette carte mentionne au moins les norn ct prénoms, la date de nais-
sance, le titre ou grade et la qualité de l'intéressé. La carte est munie
de la photoqraphie du tltulalre et, en outre, soit de sa signature, soit
de ses empreintes digitales, soit des deux à la fois. Elle porte le timbre
sec des autorités compétentes,

3. Chaque Haute Partie contractante établit son modèle de carle
d'identité en s'inspirant du modèle figurant il titre d'exemple en annexe
au présent 'Règlement. Les Hautes Parties contractantes se communi-
quent le modèle adopté. Chaque carte d'Identité est établie, si possible.
en deux exemplaires au moins, dont l'un est conservé par la Puissance
qui l'a délivrée.

4. Les personnes mentionnées cl-dessus ne peuvent être privées. sauf
raison légitime, ni de leur carte d'Identité, ni du droit de porter leur
brassard.
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b} De Staat, welkc als bewaarder optrcedt, geeft deze goederen
slechts na beëindiu.ing van het conflict terug; deze teruggave vindt
plaats binnen een termijn van res maanden nadar het verzoek om
teruggave is gedaan.

c} Gedurende de verschillende transporten en tijdens hun verblijf
op hct grondgebied van een andere Staal. ;djll de cullurele goederL"n
beschermd teçen inbeslagneming en cr mag nlet over hen worden
besdukt noch door de inbewaringgever noch door de iooewaringnemer,
Wannecr ecbter dc velllqhetd der goederen zulks vereist, kan de
inbewaringnemcr met toestemnunq van de lnbcwaringqever de goederen
doen overbrenqen naar het grondgebied van ecn derde land. onder de
voorwaarden omschreven in dit artikel.

tl} Hel verzoek om bijzondere bescherming moet vermelden dat de
Staat, naar wlens grondgebied het vervoer zal plaatsvinden, de bepa-
linqen van dit artikel aanvaardt.

Artikcl /9.

Beeet gebied.

Wanneer een Hoge Verdraqsluitende Parti]. welke hel grondgebied
van een andere Hoge Verdraqshutcnde Partij bezet houdt, culturele
goed('ren vcrvocrt naar een cldcrs op dat qrondqeblcd gelegen schuil-
plaats. zonder de procedure IC kunnen volqen. vooraien in artikel 17
van hct Reglement wordt genoemd transport met beschouwd als cen
ontvreemdrnq ill de zin van arttkcl 4 van het Verdraq, indien de
Commîssaris-Generaal voor culturele goederen schriftelijk verklaart,
na hel normale beschcrrmnqspersoneel te hcbbcn geraadpleegd. dat de
omstandigheden dit vervoer nocdzakehjk maakten.

HOOfDSTUK IV.

Kenteken.

Artikel20.

Het aanbrenqcn van hel kcntckcn.

l. Het bcpalcn van de plants waar hel kcntekcn rnoet worden aan-
gebracht en van de gf<.ad van ztchtbaarheid van het kenteken wordt
overqelaten aan de beoordclinq der bcvoeqde instanties van elke Hoqc
Verdraqsluttende Parti]. Hct kenteken kan Illet name voorkomen op
vlaqqen of banden om de arm. Het k••n op een voorwerp wordcn
geschilderd of op elke andere passende wlizc wordcn aanqebracht.

2. In qeval van gewapend confhct, en in de qevallcn voorzien bij
de artlkelen 12 en 13 van het Verdraq, moet hct kenleken cchter,
onvcrminderd de moqclijkhcid van ccn eventucel vollediger aanduldinq,
op zodanige wijze op de transportmiddelen worden aanqebracht dat
het overdaq goed zlchtbaar is, zowcl \lil de lucht als op de grond.

Het kcntekcn moet op de grond zichtbaar zijn :

a) op onderling gelijke afstandcn voldoendc om op duidelijke wijze
de omtrek aan te geven van ccn monumenten-centrum onder bilzondere
bcscherrninq:

b} bi] de ingang van anderc onrocrcnd e culturelc qoederen onder
bijzondere bescherminq.

Artikcl 21.

Identificatie van personcn,

I. De personcn bedoeld in artlkel 17 van het Verdraq. lid 2. b) en
c}, moqen om de arrn ecn band draqen voorzien van het kcnteken,
afgegeven en qestempcld door de bevoeqde autoriteiten.

2. Zij drag cn cen speclaal idcntltettsbewijs bij zich dat voorzlen
is van het kontckcn, Dit bewijs verrncldt ten minste naarn en voor-
namcn, qeboortedaturn. titel of ranq en de functie van de houdcr. Het
bewijs is voorzien van de foto van de bouder en. bovcndten, hetzt]
van zijn handtekenlnq. hctz.i] van zijn vingerafdrukken. of van beidc
tegelijk. Hct bcwlis draaqt het drooqstcmpel der bevocqde autorftelten.

3. Elke Hoge Vcrdraqslultcnde Parti] stelt haar eigen ldentitelts-
bcwiis vast. waarbi] zi] ultqaat van hct model. dat bi] wijze van voor-
beeld bl] dit Rcqlement is gevoegd. De Hoge Verdraqslultende Parttjen
doen elkander voorbeclden tockomen van het rnodel, dat zi] gebruiken.

Identltcitsbewljzcn worden zo mogelijk ten minste in twee exem-
plaren opqernaakt, waarvan er ccn bewaard wordr door de moqendheid
wclke deze hceft afgegeven.

4. Het ldentlteltsbewljs van de hlerboven genoemde pcrsonen mag,
behoudcns geldige rcdcn. hun niet worden ontnornen, terwl]! hun
evenmin het recht mag worden ontnorncn de band om cie arm te dragen.
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CARTE D'IDENTITE
pour le personnel affecté il la
protection des biens culturels

Nom .

Prénoms

Date de naissance

Titre ou grade .

Qualité : .

est titulaire de la présente carte en vertu de la
Convention de La Haye du 11 mai 1954 pour
la protection des biens culturels en cas de

conflit armé

Date de l'établissement
de la carte

Verso

Numéro de la carte

Signature ou empreintes
digitales ou les deux

Photoqraphte
du porteur

<:resec( ~:~.;e

~

I'ó.utorité
dèllvrant
la carte

[ 25 )

Taille Yeux Cheveux

Autres éléments eventuels d'identification
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Voorzljde

IDENTITEITSBEWIJS
voor hct personeel belast met de

bescherm Ing van culture le goederen

Naam , ,.., .

Voornarnen

Geboortedaturn

Ti tel of rang

Functie

is houder van dit bewijs krachtens het Verdrag
van 's-Gravenhaqe van 14 Mei 1954 voor de
bcscherminq 'Van culturele goederen in gev,ll

van een gewapend conflict

Datum van afgifte Nummer van het bewijs

Achterzijde

Handtekening of vingerafdrukken
van de bouder of beide

Foto
van de houder

Lengte

Andere bijzondere kel1tcke~en
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PROTOCOLE, PROTOCOL,

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de cc qui suit De Hoqe Vcrdraqsluttendc Partijeu Zijn ovcreenqekornen als volqt :

I. L

l. Chacune des Hautes Parties contructantes s'engage il empêcher
l'exportation de biens culturels d'un territoire occupé par Elle lors d'un
conflit armé. ces biens culturels étant définis à l'article premier de la
Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé,
signé(" il la Haye, le H mai 1954,

2. Chacune des Hautes Parties contractantes s'cnqaqe il mettre SOllS
séquestre II'S biens culturels importés Sur son tcrrttoire ct provenant
directement ou Indirectement d'un quelconque territoire occupé. Cette
mise sous séquestre est prononcée soit d'office à limpor tation, soit, il
défaut. sur requête des autorités dudit terr itoire.

3, Chacune des Hautes Parties contractantes s' enga\)e il remettre il
la fin des hostilités. aux autorités compétentes du territoire précédem-
ment occupé. les biens culturels qui se trouvent chez Elle, si ces biens
ont été exportés contrairement au principe du paraqraphe premier. Ils
ne pourront jamais être retenus ail titre de dommage de guerre.

4. La Haute Partie contractante qui avajt l'obliqatlon d'empêcher
Fexportation de biens culturels du territoire occupé par Elle. doit indem-
niser les détenteurs de bonne foi des biens culturels qui doivent être
remis selon le- parnqraphe précédent.

II.

5. Les biens culturels provenant du territoire d'une Haute Partie
contractante ct déposés par Elle. en vue de leur protection contre les
dangers d'un conllit armé. sur le territoire d'une autre Haute Partie
contractante seront. il la fin des hostilités. remis par celte dernière aux
autorItés compétentes du territoire de provenance.

III.

6. Le présent Protocole portera la date du 14 mai 1954 ct restera
OUWrt jusquà la date du 31 décembre 1954 il la si[Jnatlire de tous les
Etats invités il la Conférence qui s'est réunie à La Hilye du 21 avril
1954 au 14 mai 1954.

Î. fi) L<' présent Protocole sera soumis à la ratification des Etats
siqnataires confor.némcnt il leurs procédures constitutionnelles rcspec-
lives.

b) Les instruments de rntllication seront déposés auprès du Directeur
!lér'éral de l'Orqanisatton des Nations Unies pour léducatlon, la science
ct la culture.

S. A dater du jour dl' son entrée en vigueur, le présent Protocole
s<,ril ouvert à l'adhésion de tous les Etats visés au paraqraphc 6. non
siqnataires. de même qu'à celle de tout autre Etat invité il y adhérer
par le Conseil exécutif de lOrqanisation des Nations Llnlcs pour
léducatlon. 1;"1 science ct 1<1 culture. L'adhésion se lcra par le dépôt d'un
instrument d'adhésion au prés du Directeur qénéral de l'Organisation
des Nations Llnlcs pour l'éducation. I" science ct la culture.

9. Les Etats vises aux paragraphes 6 ct 8 pourront, au moment de
la siqnature. de ln r"tificiltion ou de l'adhésion, déclarer qu'Ils ne seront
pas liés par les dispositions de IiI Partio I ou par celles cie la Partie It
du présent Protocole.

10. l'd Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après que
cinq instruments de rattficatlon auront été déposés.

b } Ultérieurement. il cntrr-ra l'Il vigueur. pour chaque Haute Partie
contractante. trois mois après le dépôt de son instrument de ratification
ou d'adhésion,

r. Elk der Hoqe Verdraqsluitende Partijen verbindt zlch te belet-
ten, dar culturele qocderen worden uitqcvoerd van een door haar
tijdens ecn qewapend confhct bezet qcbied : de definitie van culture le
goederen Is vervat in artikel I van het op !4 rnei 1954 te 's-Graven-
hage ondertekende Verdraq inzake de heschcrminq van culturele goe-
deren in qeval van een qcwapend confltct.

2. Elk der Hoge Verdraqslultende Partijen verbtndt zich, de cultu-
rele goederen. wclke in haar qrondqebied zljn inqcvoerd en welke
rechtstrecks of indirect afkomstiq zijn van ongeacht welk bezet ge-
bied, in bewarinq te nemen. Dit geschiedt bi] invoer automatisch of.
bi] qebrekc daarvan, op verzoek van de autorlteiten van laatstbedceld
qcbled.

3. Elk der Hoqe Verdraqsluitende Partijen verblndt ztch bij de
beëindiqinq der vijandehjkheden aan de bevoeqde autorltelten van hec
eertijds bezetto gebied de culturele qoederen teruq te geven, welke
zich op haar qrondqebled bevinden.indien deze qoederen zijn uitqe-
voerd in strijd met het beginsel vcrvat in het eerste lid. Zij zullen
nooit moqeu wordeu behoudcn bl] wijzc van vergoeding van oorloqs-
schade.

4. De Hoçe Vcrdraqslultende Partij, welke de verpllchtinq had de
uitvoer van culturelc goederen uit het door haar bezette gebied te
beletten, moet een schadeloosstelllnq toekennen aan de bezitters te
qocder trouw van culturcle qocderen. welke volqens de bepalinqen
van het vorlqe lid moeren worden teruggegeven.

II.

5. Culturele qoedcren afkornsüq uit het qebled van een Hoqe Ver-
draqsluitcndc Parti] en door haar met het oog op hun bescherrninq
tegen de gevaren van cen gewapend conflict in bewaring gegeven
in hct qebled van cen andere Hoqe Verdraqsluttende Parti], worden
na de beëindlqlnq der vijandclijkhcdcn door deze Partij teruqqeqcven
aan de bcvoeqdc autoriteiten van hct gebied van herkornst.

m.

6. Dit Protocol zal cle daturn dragen van 14 mei 1954 en zal tot
31 december 1954 ter ondcrtekerunq opcnqesteld blijven voor alle
Staten, die uitgenodigd zijn tot de Conferentie, welke van 21 april 1954
tot 14 rnei 1954 te 's-Gravenhaqe is qehouden.

7. il) Dit Protocol ral worden bekrachtiqd door de ondertekcncndc
Staten overcenkorustiq hun onderschcldenc qrondwcttelijke procedures,

b) De akten van bckrachtiqinq zullen worden nederqeleqd bi] de
Dtrecteur-Generaal van de Orqanisatle der Vercnlqdc Natics voor
Ondcrwijs, Wctenschap en Cultuur.

/"

8. Van de dag van zijn inwerkingtreding af zal dit Protocol ter
toetrcdinq opcnqcsteld blijven zowel voor alle in lid 6 bedoclde Staten,
die hct niet ondcrtekcnd hebbcn, als voor icdere andere Staat, die
tot toetrcdinq wordt uitgenodigd door de Llitvoerende Raad van de
Orqanisatic der Vercnrqde Nattes voor Onderwijs, Wctcnschap en
Cultuur, Toctredtnq vlndt plaats door de nederlegging van een akte
van toetredinq bij de Directeur-Generaal van de Organisatie der Ver-
eniqde Nattes VOOr Ondcrwl]s, Wetenschap en Cultuur.

9. De Staten bcdocld in de loden 6 en '8 kunnen, op het oqenbllk
van ondertekcnlnq, bckrachtiqinq of toetredlnq verklaren, dat zij zlch
niet qebonden achten door de bepalinqen van Dcel 1 of Dccl II van
dit Protocol.

10, a) Dit Protocol trecdt in werkinq drle maanden nadat vijf akten
van bekrachtiging zijn ncderqeleqd.

b} Daarna treedt dit Protocol ten aanzlcn van iedere Hoge Ver-
dragsluitende Parti] in werklnq drle maanden na de nederleggIng van
haar akte van bekrachtlqlnq of toetredlnq,



e) Les situations prévues ;IUX arncles 18 et 19 de la Convention pour
la protection des biens culturels en cas de conflit armé. signée à La Haye
le li mai 1951. donneront effet immédiat aux ratifications et aux
adhésions déposées par les Parties au conflit avant ou après le début
des hostilités ou de l'occupation, Dans ces cas le Directeur général de
l'Örqauisation des Nations Unies pour l'éducaüon. la science el la
culture fera, par la voie la plus rapide. les commenlcanons prévues au
paraqraphe li.

I L D) Les Etats parties au Protocole il la date de son entrée en
viqueur prendront. chacun en cc qui le concerne, toutes les mesures
requises pour sa mise en appltcauon effective dans un délai de six mois,

bj Cc délai sera dt> six Illois á compter du dépôt de J'instrument de
ratification ou d'adhésion, pour tous les Etats qui déposeraient leur
instrument de ratification ou d'adhésion après la date d'entrée en vigueur
du Protocole.

12, Toute Haute Partie contracsante pourra. au moment de la ratifi-
cation ou de l'adhésion, ou il tout moment ultérieur. déclarer par une
Ilolification adressée au Directeur général de I'Orqanisation des Nattons
Unies pour l'éducation. la science ct 1<1 culture que le présent Protocole
s'étendra fi l'ensemble ou á l'un quelconque des terruotres dont Elle
assure les relations internationales, Ladite notification prendra effet trois
mois aprês la date de sa réception.

13, a) Chacune des Hautes Parnes contractantes nura la faculté de
dénoncer le présent Protocole en SOI\ nom propre ou au nom de tout
territolre dont elle assure les relations interuattonales.

b} La dénonciation sera notihée par un instrument écru déposé auprès
du Directeur général dl' l'Organisation des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science ct la culture.

c) La dénonciation prendra l'flet une année après récepuon de l'In-
strument de dénonciation, Si tourefots, au moment de l'cxplratton de
celte année, la Partie dénonçante se trouve impliquée dans un conflit
armé, l'effet de la dénonciation demeurera suspendu jusqu'à la fin des
hostllités ct en tout cas aussi longtemps que les opérations de rapatrie-
ment des biens cutlurels ne seront pas terminées,

H. Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducatlon. la sclence ct la culture informera les Etals visés aux para-
graphes 6 ct 8, ainsi que l'Organisation des Nattons Unies, du dépôt
de tous les instruments de ratification, d'adhésion ou d'acceptation men-
tionnés aux paragraphes ï. 8 ct (; de méme que des notifications çt
dénonciations respectivement prévues aux paraqraphes 12 et 13.

15. e] Le présent Protocole peut être revisé sî Iii revision en est
demandée par plus d'un liers des Hautes Parties contractantes.

b) Le Directeur général de rOrgilnisation des Nattons Unies pour
l'éducation. la science ct la culture convoque une conférence il celte fin.

c) Les amendements au présent Protocole n'entreront en vigueur
qu'après avoir été adoptés il l'unanlmité par les Hautes Parties con-
tractantes représentées il la Conférence ct avoir été acceptés par cha-
cunc des Hautes Parties contractantes.

d] L'acceptation par les Hautes Parties contractantes des amende-
ments au présent Protocole qui auront été .adoptës par la conférence
visée aux alinéas b) ct c}, s'effectuera par le dépôt d'un instrument
formel auprès du Directeur général de l'Organisation des Nations
Unies pour l'éducation, 1,1 science cl la culture,

e} Après l'entrée en vigueur d'amendements au présent Protocole,
seul le texte ainsi modifié dudit Protocole restera ouvert il la ratification
ou il l'adhésion.

Conformément il l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le pré-
scot Protocole sera enregistré au Secrétariat des Nations Unies il la
requête du Directeur général de J'Organisation des Nations Unlcs pour
J'éducation, la science et la culture,

En foi de quoi les soussigOl's dtiment .1111().d~s ont signé le présent
Protocole,

Fait il La Haye, le 14 mai 1954. en anglais. en cs pagnol. en français
ct en russe. les quatres ('X tes faisanl ég.l1ement foi, en un seul exem·
plaire qui r.era déposé dans les ,.rchives de l'Organisation des NaUens
Unies pour l'éducation. la science ('[ ja ctll:ure. ct dont les copies certi·
fiées conformes seront remises il tous l('s Etats visés aux paragraphes 6
e-t 8. ainsi qU'~1 rOrganisalion des Nalions Unit's,
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e} De omstandigheden, bedocld in de artlkelen 18 e-n 19 van hel
Verdrag inzake de beschermtnq van culturele qoederen in geval van
een gewapend conflict, ondertekend le's-Gravenhage op Ii mei 1954.
zullen de door de Partijen bij het conflict vóör .of na het begin der
vijandelijkheden of van de bezetting nederqeleqde-akten van bekrach-
tiging ol toetredinq onmlddellljk van kracht doen worden, In die- ge-val-
len zal de Directeur-Generaal van de Örqanisatie der Vereniqde Nattes
voor Önderwijs, Wetenschap en Cultuur langs de snelste weq de mede-
delingen docn bedoeld in ltd H.

I L a) Iedere Staal. die Partij ls bij dit Protocol op de dag van
zijn inwerkinqtredlnq, neemt alle rnaatreqelen, welké nodig zijn voor
hel daadwerkelijk tocpassen van het Protocol binnen een tijdsverloop
van zes maanden na die lnwerklnqtredinq.

b) Dit tijdsverloop bedraaqt zes maanden, te rekenen van de datum
van nederlegging van de akte van bekrachtiqinq of toetredinq, voor
iedere Staat, die :.ljn akte van bekrachtiging of toetreding nederleqt
na de dag van inwerkinqtredlnq van het Protocol.

12. Iedere Hoqc Verdraqsluitende Parti] kan ten tljde van de
bekrachtiging of de toetredlnq, of op ieder later tijdstip, door-: een
mededeling gericht aan de Dlrecteur-Generaal van de Orqarusatte der
Verenlqde Nattes voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur, verklaren.
dar dit Protocol mede van toepassinq zal zijn op alle of sommige
gebieden, voor welker internationale betrekkingen zl] verantwoorde-
lijk is. Deze mededcltnq wordt van kracht drie maanden na de dag
van ontvanqsr.

13, a) Icder der Hoqe Verdraqsluitende Partijen heeft de bevoeqd-
hetd dit Protocol op te zeggen voor zlchzelf of VOOr Ieder gebied,
voor welks internationale betrekkinqen zt] verantwoordelljk ts.

b) De opzegging wordt medeqedeeld door mlddel van een schrtfte-
Iiike akte, welke wordt nederqeleqd bij de Directeur-Generaal van de
Organisatie der Vercnlqde Nattes voor Onderwl]s. Wctenschap en
Cultuur.

c} De opzegging wordt van kracht ecn jaar na de ontvanqst van
de aktc van opzegging. Indien echter de opzeqqende Partt]. op het
oqenblik, dat deze termijn van een jaar afloopt, betrokken is bij een
gewapend confltct, heeft de opzeqqinq geen gevolg zolang de vijande-
liikheden niet zijn bcélndiqd en 'in geen qeval zolanq de teruqvoertnq
van culturele goederen naar het gebied van herkomst niet ls voltooid.

14. De Dlrectcur-Generaal van de Organisatie der Verenlqde Nattes
VOOr Onderwijs, Wetenschap en Cultuur zal zowel de Staten, bedoeld
in de leden 6 en 8, als de Verenlqde Naties, in kennis stellen van
de nederlegging van alle akten van bekrachtlqlnq, toetreding of aan-
vaardinq, bedoeld in de leden 7, 8 en 15, evenals van de medcdeltnqen
en opzeqqlnqen, bedoeld in de ledcn 12 en 13.

15. a) Dit Protocol kan worden herzien indien herzieninq wordt
gevraagd door meer dan een derde der Hoqe Verdraqsluitende Partijen.

b} De Dirccteur-Generaal van de Orqanlsatie der Vereniqde Naties
voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur roept daartoe een conferentlc
bijccn.

c} Wijzigingen van dil Protocol worden pas van kracht nadat zij met
eenpariqheid van stemmen zijn aanvaard door de Hoqe Verdraqslul-
tende Partijen, welke ter confercntlc zijn verteqcnwoordlqd, en indien
zij zijn aanvaard door ieder van de Hoge Verdraqsluitende Partijen,

dj De aanvaardlnq door dl' Hoqe Verdraqsluitende Partijen van de
wijzigingen van dit Protocol, welke zijn aanqenornen door de confe-
rentie hedoeld ln de alinea's b) en c), qeschiedt door de nederleqqinq
van ecn olflclëlc akte bij de Directeur-Generaal van de Organisatie
der Vereniqde Naties voor Onderwtjs, Wetenschap en Cultuur.

e) Na het van kracht worden van wijzigingen van dit Protocol kan
alleen bekrachtiging van of toetreding tot de aldus gewijzigde tekst
van hel Protocol plaatsvinden.

Ovcreenkomstiq artikel 102 van het Handvest van de Vcrcntqde
Natles zal dit Protocol worden geregistreerd bij hct Secretarlaat van
de Verenigde Nattes op verzoek van de Dtrecteur-Genèraal van de
Orqanisatle der Vcrenigde Nattes voor Onderwijs, Wetenschap en
Cultuur.

Ten bUjke waarvan cle ondergetekenden. daartoe behoorlijk gemach-
ligd, dit Protocol he-bben onclertekend.

Gedaan te 's-Gravenhage. de veertiende mei 1954, in het Engels,
Spaans, Frans en Russisch. de vier teksten zijnde gelijkelijk authen-
tiek. in een enkel exemplaar, dat zaJ worden nedergelegd in het archie!
van de Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap
en Cultuur en waarvan voor eensluidend gewaarmerkte afschriften
zullen worden verstrekt Mll alit Staten, bedoeld In de leden 6 en 8.
alslll('de aar. de Verenigde Naties.
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ACTE FINAL

de la conférence interqouvemementale sur la
protection des biens culturels en cas de conflit

armé, La Haye, 1954.

La Conférence convoquée par l'Organisation des Nations Unies
pour l'éducation. la science et la culture en vue d' élaborer et d' adopter

une Convention pour la protection des biens culturels en cas de
conflit armé.

un Rèqlemeut d'exécutlon de ladite Convention,
un Protocole relatif à la Convention pour lil protection des biens

culturels en cas de conflit armé.
s'est tenue a La Haye sur l'invitation du Gouvernement des Pays-

Bas. du 21 avril au 11 mai 1951. et a délibéré sur la base de projets
établis par les soins de l'Orqarus, a tion des Nations linies pour l'éduca-
tion, la science et la culture.

La Conférence a arrêté les tex les indiqués cl-après ;

Convention de La Haye pour la protection des biens cukurcls en
cas de conflit armé et Règlement d'exécution de ladite Convention:

Protocole pour la protection des biens culturels en cas de conflit
armé.

Cette Convention. ce Règlement ct ce Protocole. dont les textes ont
été établis dans les langues anqlaise, espagnole. française et russe, sont
annexés au présent Acte.

L'Organisation des Nations Unies pour l'éducatton, la science et la
culture établira la traduction de ces textes dans les autres langues
officielles de sa Conférence générale.

La Conférence a, en outre. adopté trois résolutions. qui sont également
annexées au présent Acte.

En foi de quoi. les soussignés. dûment autorisés par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent Acte final.

Fait à La Haye, ·Ie .14 mai 1951. en langue anqlaise, espagnole. fran-
çaise et russe. l'orlqinal et les documents qui laccornpaqnent devant être
déposés dans les archives de l'Örqantsatlon des Nations Unies pour
l'éducation. la science et la culture.

RESOLUTIONS.

Résolution I.

La Conférence émet le vœu que les organes compétents des Nations
Unies décident que celles-ci. en cas d'action militaire entreprise en
application de la Charte, feront en sorte que les forces armées parti-
cipant à cette action appliquent les dispositions de la Convention.

Résolution II.

La Conférence émet le vœu que. dès son adhésion il la Convention,
chacune des Hautes Parties contractantes constitue. dans le cadre de
son système constitutionnel et administratlf. un comité consultatif natio-
nal composé d'un nombre restreint de personnalités, telles que de hauts
fonctionnaires des services archéologiques. des musées. etc., un repré-
sentant de J'étal-major général. tin représentant du ministère des affaires
étrangères. un spécialiste du droit internatlonal. et deux ou trois autres
membres exerçant des fonctions ou ,'orl'pétents dans les domaines cou-
verts par la Convention.

Ce Comité - qui fonctionnerait sous l'autorlté du ministre ou du
haut fonctionnaire dont dépendent les services nationaux chargés de
veiller sur les intérêts des biens culturels -- pourrait notamment avoir
les auttrfbuttons suivantes :
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SLOTAKTE

van de intergouvernementele conferentie voor de
bescherming van culturele goederen in geval van

een gewapend conflict, 's Gravenhage, 1954.

De Conlerenue samenqeroepeu door de Orqanisaëe der Vereniqde
NaHes voor Opvoeding, Wetenschap en Cultuur ten elnde op te
ste lien en aan te nemen

een Verdrag voor de bescberminq van het Culturcel bezit in qeval
van gewapend conflict,

een Reqlemeru van ultvocrlnq van vernoemd Verdraq,
een Protocol betrcffende het Verdraq voor de bescherminq van het

Culrureel beztt in gevill van gewapend conllict,
werd te 's-Gravcnhaçe op uitnodiging van de Ncderlandse Regering,

van 21 april lot 1-1 mei 1954 gehouden en heeft beraadslaaqd op
basis van ontwerpen opqesteld door de Organis.. ..•ue der Verentqde
Naties voor Opvoeding, Wetenschap en Cultuur.

De Confercnrtc heetr de hieronderaanqeduicie teksten vastqeleqd :

Conventle van Den Haaq voor de bescherrntnq van het Cultureel
beztr in gcvul van gewapend conflict en Reqlement ter uitvoering van
vernoemd Verdrag;

Protocol voor de bescherminq van hel Cultureel beztt in geval van
gewapend conflict.

Dit" Vcrdraq, dil Reglement en dit Protocol, waarvan de teksten in
de Engelse, Spaanse, Franse en Russische taal zijn opqestcld, zijn
hierbijgevoegd.

De Orqanisaue der Vereniqde Nattes voor Opvoeding, Wetenschap
en Cultuur zal de vertaling van deze teksten in de andere officiële talen
van haar Algemene Conferentle opstellen,

De Conlerenue hceft bovendtcn drie Resoluties aanqenomen welke
cveneens hierbi] gevoegd zijn.

Ter bevestiqinq waarvan. hebben de ondcrqetekenden terdege door
hun respectieve Regeringen (Jt'volmachtigd, de onderhaviqe Slotakte
getekend.

Gedaan te 's-Gravenhaqe. op Ii mei 195'1. in de Enqelse, Spaanse,
Franse en Russtsche taal, het oriqlneel en de bijqaande documenten
dicnende neerqelcqd in het Archief van de Orqanlsntte der Verenigde
Nattes voor Opvoedinq, Wetenschap en Cultuur,

RESOLUTIE.

Resolutie I.

De conferentie drukt de weris uit dat ' de bevoeqdc organen. van de
Vereniqde Nattes zouden besllssen dat deze. in geval van militaire
actie ondernomen in uitvoerinq van het Handvest, alle maatregelen
zouden nernen opdat de aan deze actle deelnernende gewapende strijd-
krachtcn de bcpalinqcn van het Verdraq zouden tocpassen,

Resolutie Il.

De conferentlc drukt de wens uit dat, van af haar toetreding lot het
Verdraq, icder van de Hoge Verdraqslultende Partljen, in het kader
van haar grondwettelijk en bestuurlljk stelscl, ecn comité zou oprtchten,
samenqestcld uit een beperkt aantal pcrsonalitcltcn, zoals hoge ambre-
naren van de nrcheoloqischc dtcnsten, musea, enz .. een vertcqenwoor-
diqcr van de Generale Staf, ecn vcrteqenwoordlqer van hct Mlnlstertc
van Buttcnlandsc Zakcn, ecn spccialist in Intcrnattonaal Recht, en twee
of drie andere kden wclke ecn arnbt uttocfcncn op of hevoeqd zijn
in de door het Verdraq qedekte uebieden.

Dit comité - welk onder het gezag zou werken van de Mintstcr of
Hoqe arnbtenaar van wle de nationale dlensten belast met de zorg voor
de belangen van het cultuurbeztt afhanqcn - zou onderrneer de
volqende bcvoeqdhedcn kunneu hebben :



,1) conseil',er le gouvernement au sujet des mesures nécessaires il la
mise en application de la Convention sur les plans législatif, technique
ou militaire. en temps de paix ou' de conflit armé;

b) intervenir auprès de son gouvernement en cas de conflit armé
Oll d'imminence d' un tel conflit, afin que les biens culturels situés sur
le territoire national et sur les territoires d'autres pays soient connus,
respectés et protégés par les forces armées du pays, selon les dlspo-
sltions de la Convention;

c) assurer, en accord avec son gouvernement, la liaison et la coopé-
ration avec les autres comités nationaux de ce genre et avec tout orga-
nisme international compétent.

Résolution III.

La Conférence émet le vœu que le Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'éducation. la science 'et la culture con-
voque aussitôt que possible après l'entrée en vigueur de la Convention
pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé, une réunion
des Hautes Parties contractantes.

La convention, le rèqlement d'exécution et le protocole ont été signés
par les délégués des pays suivants ;

Allemagne [république fédérale);
Andorre;
AUstralie;
Belgique;
Chlrie:
Cuba;
Equateur;
Espagne;
Etats-Unis d'Amérique;
France,
Grèce;
Hongrie;
Inde;
Irak;
Iran;
Irlande;
Israël;
Italie;
Libye;
Luxembourq:
Monaco;
Nicaragua;
Norvèqe:
Philippines;
Pologne;
Portugal;
R. S. S. de Biélorussie;
R. S. S. de l'Ukraine;
Roumanie;
Saint-Marin;
Salvador;
Syrie;

, Tchécoslovaquie;
li R. S. S.;
Uruguay;
Yougoslavie.
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a) de Regering advlseren betreffende de te nemen maatregelen om
het Verdrag in toepasslnq te brengen op wetgevend, technisch of
mtlitair gebied. in vrèdestijd of in tijd van gewapend conflict;

b} bij zijn Regering optreden in geval van gewapend conflict of van
dniiging van dergelijk: conflict tenelnde dat de op natlonaal grond-
gebied of op het grondgebled·van andere landen gelegen culturele goe-
deren bekend wezen, gel!erbiedlgd en beschermd door de gewapende
strtjdkrachtea van het Land, in overeenstemming met de bepalingen van
het Verdrag;

c} in overeenstemmlnq met zijn regering. de verbinding en de samen-
werking verzekeren met de andere comttè's van dezelfde aard en met
elk bevoeqd Internattonaal orqaan.

Resolune III.'

De Conferentie druid de wens utt dat de Directeur Generaal van
de Orqanisatie der Verenigde Naties voor Opvoeding. Wetenschap
en Cultuur een vergadering van de Hoge Verdragsluitende Partijen
bijeen ZO\l roepen zo vroeg mogelijk na het in toepassing treden van
het Verdraq voor de bescherming Van het cultureel bezit in geVilI van
gewapend confhct,

Het verdraq, het reglement van uitvoering en het protocol werden
door de afgevaardigden der volgende landen ondertekend :

Bondsrepubhek Duitsland;
Andorra;
Australië;
België;
China;
Cuba;
Ecuador;
Spanje:
Verentçde Staten van Amerika;
Frankrük:
Griekenland;
Hongarije;
India;
Irak;
Iran;
Ierland;
Israël;
Italië; ,
Libye;
Luxemburg;
Monaco;
Nicaragua;
Noorwegen;
Nederland;
Philippijnen:
Polen:
Portuqal:
U. S. S. van Wlt-Rusland:
U. S. S. van Oekraïne;
Roemenlë:
San-Marino;
Salvador;
Syrië:
Tsjechoslovakije;
U.S.S.R.;
Llruquay;
[ocgoslavië,
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